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Vocabulary. 



Of religion. 

God, ®iib, 

Jesus Christ, Sefu« (S^rijhi«. 
The Saviour, gretfecett. 
The Redeemer, gocteferett. 
The holy ghost, Uxi ^t\R^t 

aanb. 

The creator, @fa6mn. 

The creaiure, iSf åbningen. 

An angel, m 6ngcL 

A saiut, en »i^etgen. ./' 
Paradise, ^arabii^. 
Heil, ^iVoiU. 
The devil, Sicet>eIeiU /. 

The chuixh, JlirfenV 

The pulpit, ^r«btfejloIen. ^ 

The altar, ZiUttf^ 
The organ, £)rgelet. 

The pew, itirfefiolen. 

The hihle, »ibUn. 

The eteniity, S^ljfytbm* ^ 



0/ time. 
IOm Siben* 

A centuxy, et 2Car^unbc<be* 

A year, et 2Cat. 

A month, en 9)?aaneb. 
A week, en Uøe* 
A day, en 2>ag. 
An hour, en Xtme. 

Halfan hour,\n f)aU> Stme. 
A quarter of an hour, et 

£lDarteer. 

A minute, et SRtnut. 
A second, et ®ecunb« 
The dawn, SJ^or^enteben* 
The dusk, Su^metfet« 
The sunrise, @o(end £)pfian2. 
^^he morning, Sltorgenen« 

The forenoon, Sotmtbbagm* 
Noon, SRibbag. . t 

The aftemoon, (Sfteraiibbo« 
gen. 

The eYening,^3(ftenen« 

The sunset, ®oUn6 Slebjang« 
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Nfght, m'at. 

Midnigbt, SKibttat- 
To-day, Ibafl* 
Yesterday, igaan 
The day before yesterday, 

iforgaarø. 
To-morrow, fmocgen. 

The day af ter to-moiTOW> 

tot)et:morgen* 



7X^ J/2j^ of ihe week. 
Salene i ttøett« 

Sunday, ©etttbag. 
Monday, SRanbag* 
Tuesday, Sirébag. 

Weduesday, Dtt^bag* 
Thursday, Sorébaj. 
Friday, greboo^ 
Saturday, Émrbag. 



The months* 

January, Sattuar. 
February, Se6tuar» 
March, 2»arté. 
April, 3tprtt. 
May, ^ai» 
June, Suni. 
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July, SuK. 
August, 2(u$u{l. 

September, ©eptember. 

October, iDctcbft. 



November,, 9?Ct)embef^ 

■■•^ • ■ » -• 

December, ;3)ecem^t. 

7%^ seasons. 
Spring, goraar. 

Summer, @ommet» 

Autumn, Gftetaar* 

Winter, SSlntet. 



The holy-days. 

Christmas, SuuU 

New year'^ day, 9lptaar6ba8» 

Shrove-tidc, gajlelatJn. 
Palm Sunday, ^almefønbag^ 

The holy week, ben fliUl Uje. 
» Maundy- thursday, ©fjæt* 

torébaj, V - 
Good friday , Sangfrebaj* 
Easter, ^aaf!e» 
Whitsuntide, ^^intfe* 
Midsuuuner, ®t. «!^andbag* 
Michaelsmas, ^Riff et6bag* 
A holiday, m «!^eUtgbaa* 



x> 



elements. 




m fBetben øø Glemeits 
tertte« 

The universe, Unberfet/ 2CU 
t>irben. 



The "world, SJerb^n. 

Heaven, ^mUtl. 

The sun, ®o(en. 

The rays of the sun, ®cU 

The moon, SKaanem' 
^The stars, ©tjemerne, 
: A comet, en Jtomet. 
*^The planets, ^ianttmtt. 

The land, ganbet 
N The seS; Jg)at)et 
^. The elements, elementerne. 

Water, SJanb. 
^ The air ^ Cuften. 
\ The earthj^Sorben. 

^ A hay,» en »?)aDbugt. 
; A strait'j et ®unb, ©troebe. 
r\ The coast, Æpjien. ^' 

The shore, ©tranbbrebben. 

The flow and ebb* | QbU OJ 
The tide, j glob. 

High water, glob. 
Lt^w water, Sbbe. . 
The waves, 95etgemfc 
I An Island, en Z*' 

^A rock, en ÆHppe. 
A mouQtain, et SSjerg. 
A hill, en *&eu 
A valley, en J)aL 

A fountain, en Siibt* 

A lake, en Snbfø^ 
• A inarshy en ®ump^ 9)2ofe» 
pond, en 2)am^ ^atf. 
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The stream, ©tcømnten. 
A river, en Slob« 

A brook, en S3oef* 

The foam, ©fummet. 
Smoke, 9iøg. 

Flame, glamme. 
A spark » en ®nijl. 
Ashes, 3Ci!e. 
Dust, ®tet). 
Sand, ©onb. 
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0/ metals. 

Gold, ®u(b. 

Silver, ©ett). 
Platina, ^(atina. 
Brass, 9Beé(tng. 
Copper, bobber. 
Tin, Sin. 4" 

Mercury, 
Qvicksilver, 
Lead, SSlp. 
Iron, S^rn. 
Zink, 3inf. 

Bronze, SStonje. 



Sltjcegfelt?. 
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> Cy* månkind, 
A mMi, en 2Ranb. 

A woman, en ;ftølie» 

A child, et aSam. 
A boy, en Stenfl. 



A*girl, (n ^ig*. 

A bachelor, tn ^b(t(bmb. 

A maid, en aRe. 

. The fair sex, bet fmu!f e Jtjen. 
The Lody, Segtm«. -- 
The skin, ■^uben. 
A bone, et SSetn. 

"It"' ! ^"" 
The blood, SStobet. 
A vcin, en %a». 
The head, 4>i»)ebft. 
The hair, ^aavtt. 
A curl, en Sot. 
The brsin, ^lernen. 
The scull, ^\imt^a\lm. 
Tbe face, Jfnfifttet. 
The forohead, 
The brow, 
The teinplcs, Slinbingtnit. 
The eyc, ©iet. 
The eyebrow, ©rebrijnrt. 
The cyelashcs, ØFtjaOtei«. 
■ The eyclid, ©ielflnflet. 
The eyeball, ©Upenen. 
The nose, 9I«f(n. 
Tho nosirils, 9I(tfebottnt. 
The check, itinben, 
The ear, ©ret. 
The mouib, gBunben. 
The lips, 8(eb«ne. 
A tooib; teeih, en Xanb; 

2:«nbet. 
The gums, ©ummenit. 



^nnben. 



The tongue, Xungeit. 
The chin, ^agin. 
The beard, ©(ægfltt. 
The nbiskers, SSaffenbars 

terne. 
Tbe inuslaches, SntVtlihoX' 

tern«. 
The neck, ^atfen. 
The throat, btn fom^t S«{ 

af ^alfen, ©truben. 
The shoulder, <3fu[bet«l. ^■ 
Tho arm, 3(rratn. 
Tbe elbow, Slbuen. 
The wrist, ^aanbUbet. 
The baod, ^oonben.' • 

The fingers, gtngrene. .» 

The ibumb , Slommelftngti f 

The forefiiiger, ^eflefinjtrtn. 

The oails, 9Ieg[ene. 

The breasl', SBtpflet. 

Tbe hosom, Snrmen. 

The slomach, SAaDen. 

The , ; 

Tbe ribs, Slibbenent. 

The heart, fjertet. 

The back, ffipggm. '"' '- 

Tbe knee, .Snaet. 

The leg, Senet. 

Thigh, iaat. 

Calf, Sttfl. 

Foot; feot, gob} gebbec. 

The ankie, ZxOim. 



The heel, «^<eUn* 
The toes, Slæerne* 

A 

The senses, ®anbfetne* 
The sight, ^Xf'MU 
The hearing, »?)ere(fen. 
The smell, iBufitCtt. 
The taste, Smagen* 
The feeling, %%U\\iXi. 




A giant, sen ^oempe. 
A dwarf, en ^Jtcerø. 

Of vJrtues. 

Activity, SSir!fom{)eb. 
Chaslity, ^9b|!t)eb. 

Compassion, SRebdben^eb. 
Constancy, @tonb()aftig(;eb. 
Content, 5Eitfrebét)eb» 

Courage, fDlob* 
Dilingence, Slib* 
Fidelity, 2rof!ab» 
Generosity, ^^mMff^A, 

86be(moblg^eb. 
Gratitude, Safnemmellj^eb* 
Hilariiy, SWunter()eb* 
Honesty, Sfirlifl^eb* 
Hospiiality, ©ioeflfrl^eb. 

Indiislry, g(ib» 
Innocensc, Ujf9(bi8f)eb. 

Justico, JRetfcerbiglieb« 
Liherality, ®at>mi(bi)eb. 



Moderation, 3)taabe()o(ben^eb. 
Modesty, S5ej!eben^eb. 
Patiencc, 2^aa(niobi3i)eb* 
Pi.ety, grom^eb* 
Sincerity, £)prigti9()eb. 

Tempcr|ncc , 2Raabe()olbens 

!)eb. 
The truth, @anbF)eben» 



Of vices. 

Cm Saftet« 

Amhition, SSrgjærtigfieb. 
Avarice, ©jerngreb« 
Coarseness, @rot)^eb» 
Cowardice, ^ei^[)ih. 

Cvuelty, ®rufomt)eb» 
Deceit, SSebragert* 
Envy, 2Wi«unbelfe* 

Falsehood, ga(f!t)eb. 
Idleness, 2)ot)en|fab. 
Levity, 8etftnbi3l)eb. 
The malice. Dnbffabem 

Pride, ®toU()eb» 
Prodigality, Sbfe({)eb. 
Treason, gotræben* 
Wickedness, Ugubelig^eb* 



Of diseases. 
iOm ®^øbpmme* 

An accident, et StlfoeCbe« 
The ague, ÆotbfebetWt* 
Apoplexy, 3Cpople)ci» 
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SSefoimetfe. 



Cold, S5m«e, Sorfiete(f<(^ 
Cough, J^ofl** 

Dislocation , gotfhcefWfe, 

Swoon , 
Faintnig, 

A fever, en geber, 

Fracture, 85rof» 

Gout, Sigt, ^obagra. 

Head-ache, ^ot>ebptiU. 

The measles, STOceélinjeme. 

The plague, fejlen* 

The scarlet fevéf, ©farte* 

gen^febeten. 
Scurvy, ©fjetbug^ 

The small-pox, Æoppeme. 

Sprain, gor^ribetfe* 
Tooth-ache, Sanbpine* 

A tumour, en S3plb«| 



Q/* kindrtd, 
A family, en S^^l^^i^« 

The husband, <!^uudfaberen. 

The wife, Æonen* 

The ancestors, gorfæbrene. 

The father, gaberen. 

The mother, SDloberen. 

A child, et 85arn» 

A son, en ®en. 

A daughter, en S)atter. 
A brother, en IBrober* 



A sister, ett ®e(ier. 

The father in law, @t>i3er^ 

faberen* 

The mother in law, ©»iger? 

moberen* 

The son in law, @t)ifler* 

fennen* 

The daughter in law, @t)U 

^ gerbatteren« 

The brother in law, ©DO^ 

geren* 

The sister in law, ©t)iger* 

inben* % | 

The stepfathev, ©tebfaberen. 

The stepmother, ©tebmobe* 

ren. 
The stepson, ©tebfønnen. 

The stcpdaughter, ®U\>baU 

teren. 

The grandfather, SSebjlefa^ 

beren* 

The grandmother , SSebjle^ 

moberen* 
Thegrandchild, Samebamet: 

The uncle, Snfelen. 

The aunt. Slanten. 

The nephew, SSrober^f eller 

©øjlerfønnen. 
The niece, 85rober^ eUer ©e* 

flerbatteren. 
The cousin, gcetteren, 6ou* 

finen. 

The relations, ©(æjtntn^e. 



Thf bridgrooiif, S^tUbgOtlW 

men* 

Tbe bride, SScubett. 



fStmtUtUx, 



A widower, en SnfemanM 
A widow, en 6nfe» 
The |>eir, 2(n)mgen* 
The twins, St)tUinseme* 

The godfathet, @ubfabeten. 

The godmotl^r, ®ubmobeten«. 

A guardiau, en %OXmi^»btU 

A ward, en fØtpnbUng* 
An orphan, et fabec^ Og mo^ 
beclefl fdam. 



The betrothing, gorlot)elfen. 
The weddmg, SStpttuppet 
The Christian name, Sebe^ 

not)net* 

The family name, families: 

namct 



Of men s apparel. 

A shirt, en ©fjerte. 
Socks, ©offer* 
Stockings, ©tremper. 
Garters, ©trempebaanb. 
Slippers, 5Korjenif oe, Sefler. 
Shoes, ©foe* 
Boq^ts, ©t»t)ler. 
The^ splits, ©porene. 



Trowsers, 
Breeches, 

Drawers, Unberbeenflæbet* 
Pockets^ Sommer. 
The fob, Ubrlommen* 

The coat, jtjolen. 
The waistcoat, 93e{len* 

The collar, ÆraDen. 
The buttons, Anappeme. 

The button holes, Xnap^uU 

terne. 
The cravat, J^atébinbet. 

The cap, J^uen. 
The hat, gatten. 

The mantle, Aappen. 



Of womens apparel. 
Om ^uetttimmers 

A smock, 1 ^ . 

A shift, ) 

An apron, et gorflæbe. 

Stays, ©nerlio. 

A stay-lace, et ©nerebaahb. 

Ribands, S3aanb. 

A petticoat, en Æjole« 

An under petticoat, en Unber« 

Æjole. 
;' Gloves, »?)anbj!er. 

' A handkerchief, et SEerftæbe. 
Head-dress, »^^ODebppnt* 

A rauff, en SRuffe. 

A necklase, et «^a(6baanb« 
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Rings, gjittfle. 

A veil, et ©ler. 
A fan, en a?ifte. 
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Of the toilet. 

Cm æpUettet* 

A brush, vx SSørfle. 

A tooth brush, en Sattbberfte. 

A comb, cu Aaitt* 

A small - tooth - comb , en 

Scettefam, en Æcemmefam* 
A looking-glass, et ©peiU 
Pins, Ænappehaate. 
Halr pins, Jg)aarnaale* 

Powder, gubber. 

Pomaiuni^ ^omabe. 

Soap, @cebe. 

A scissars, en @ap. 

^A watch, et U()r. 

Tooth-powder, Sanbpultjer. 

A pen-knife, en ^ennefnb. 

Pens, ^enne* 

A razor, en 9ia3e!tttt). 

A strap, en ©trpjetem* 

A snuff-box, en @nuu6to^ 

baf^baafe. 
A pinch, en ^rii^. 
An umbrella, en ^ataptule- 

Wafers, Sbtatet. 
Sealing wax, £af. 
Paper, ^aptir. 






Qf eatables. 

Beef, Djcefjeb. 
Bread, S3reb» 
Cheese, £)jl» 

Eggs, 26g* 

Green peasJ/, Orencetter. 
.Ham, @!infe- 
Mustard, ©enncp* 
Mutton, 2amme!)eb. 

Oil,-£)Ue* 

An omlet, en SSg^efage. 

Pepper, ^eben 
A hot pie, en tjarm ^opei. 
A cold pie, en fotb ^oftei. 
Pork, <St)ine!ieb. 
Potatoes, kartofler. 

Roast chickens, ftegte SpU 

linger- 

Roast hare, «?)arejte3. 
Salt, ©alt. 
Sauce, @auce. 
A sausage, en ^elfe. 
Soup, ©uppe. 

Spinage, Spinat. 

Veal, Salt)e!ieb. 

Viuegar, gbbife. 



Of beverages. 
Cm ©tlWe* 

Beer, Øl. 

Brandy, JBrcenbeDiim 
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Champagne, (J^am^Qgtie. 
Chocolate, 6f)0C0(abe« 
Glider, Sebletjiitt. 
Coffee, Æaffee, 
Goosebeiry-wine, ®tl||eB^ 

bcett)tm. 

Lemonade, fiimoitabe^ 
Liquors, filferer. 
Punsh, ^unfd). 
Red wine, reb 23iin. 
Rum, 9ium. 

Tea, Z\)Ce. 

Water, SSaitb. 

Wne, 83un. 

"White wine, ()t)ib SSiitt, 



Of meals. 

Breakfast, grofojt, 

Dinner, SKibbagémaaltlb. 

Tea, Z\)U. 
Coffee, Æaffe<. 
Supper, 3tftenémaaUib. 

A banquet, et ©jæflebub. 



Cy secular digniiy. 
An emperor, en .Ketfet* 

An empress, en Aeiferinbe* 
A king, en Æonge. 
A queen, en 2)ronninj. 

An archduke, en grfe^ettUg* 



An archduchess, en 6cfe^er^ 

tu^inbe. 
A grand-duke, en@torf)ertu3* 

A grand-duchess, en ®tOt* 

()ertugtnbe. 
A duke, en ^ertug* 

A duchess, en S^iXi\X^\XL^t. 

A prince, en gprfle, ^rinbé. 

(S engranb falbeé fun^om 

gene ælbjle ©en prince.) 
A princess, en Sprjltnbe, 

^rinbfeéfe. 
An elector, en Autfprfle. 
An elcctress, en Æurfprjiinbe* 
A marquis, en SRarquU* 
A raarchioness, en SKarquife* 
A margrave, en fWarfgretoe. 
A margravine, en SKarf^ret)^ 

inbe. 
An earl, jn ©retje, 
A countess, en @ret)tnbe* 
A landgrave, en fianbgreDe. 
A landgravine, en Sanbjret^^ 

inbe* 
A count, en ®ret)e. (J>og 

fim om ubenlanb^e.)' 
A lord, en 8orb* 
A lady, en Jabp. 
A baron, en SSaron* 
A baroness, en 85arone^fe. 
A nobleman, en 3(be(émanb* 
A knight, en SJibber. 
A secretary of state, en ©taW* 

fecretair. 



^^ 
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An ambassador, m ®efCLnhU 

A consul, en (JonfuL 



An émj)ire, et Æeifetbømme. 
A kingdom, et Æongibemme, 
A county, et ®ret)f!ab» 

A barony, et 25atonf» 
An estate, et 2anbgob6. 



Q/* ecclesiastical digniiy, 

£>m øeiftliø ^cerbiøl^eb. 

The pope, ^at?en. 

A Cardinal, en (JarbinaL 

An arcbbishop, en 6cf ebi|f op. 

A bishop, en S5if!oj)» 
A prelate, en prælat. 
A priest, en ^ræjl. 
A chaplaiQ, en Gapettan. 
A confessor, en ©friftefaber, 

A monk, 
A fri ar, 

A nun, en 9ionne, 



en SiRunf. 



Of professions and trådes. 

S^m t^aattbtetittget øø 
^ørretttittder« 

An Actor, en ©fuefpider* 
An actress, en @f uefpillerinbe. 

An apothecary, en 2tpotlE)efer. 

An architect, en JCrdj^itect, 

SSpgmejler. 
A baker, en SSafler* 



A barber, en S5arbeer» * 
A blacksmith, en ®rot>fmeb. 
A bookbinder, en SSo^Mnber. 
A bookseller, en S3o9l)anbler. 
A fcrazier, ett Æofeberfmeb. 
A batcher, en ©(agter. 

A Carpenter, en Sømmec^ 

manb. 
A chemist, en (5()emifer. 

A chimney-sweeper, en@for? 

jieen^feiec. 

A coach -maker, en SSojn? 

fabdfant. 

A cobbler, en ©fofliffer. 

A confectioner, en (Sonbitor; 

A cooper^ en SSebfer. 

A currier, en @art)er. 

A cutler, en Ænit)fmeb. 

A dentist, en Sanbtæge^ 

A doctor, en 2)octor» 

A draper, en Seimager. 

A dress -maker, en gruen? 

timmer|Eræbber» 
A dier, en §art)er. 

An engraver, en Æobberfiiff er. 

A furrier, en Sunbtmajer. 
A gårdener, en ©artner. 
A glazier, en ©(armejier. 
A glover, en ^anblfemafler. 
A goldsmith, en ©ulbfmeb. 
A hatter, ett *?)attemajer. 

A horse -dealer, etl ^efle* 

l)anb(er. ^^ • ; 

A hosier, en ^ofefroemmer^ . *' 
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An ionkeeper^ m SSectél^UU^^ 

An interpreter, en Xolf* 
A jeweller, en SutjeUer* 
A joiner, en ©nebfet. v 
A labourer, en S)a9(ønner* 
A landlord, en S3ert. 
A landlady, en SSertinbe. 

A linnendraper, en 2cerrebd* 

f)anbler. 
A niason, en SRuren 

A niathematician, en SRat^e^ 

matifer* 
A mechanist, en 9)lecl^anifu6. 
A merchant, en ^iøbmanb, 

A money-chauger, en SSejce^ 

terer* 

A muslcian, en fDJuftfu^* 

An orator, en Stciler. 
A painter, en SWaUr. 

A papermaker, itl ^apxitfa* 

bcif ant^ . 

A physician, en Scege. 

A poet, en Sigter* 
A printer, en Sojttpffer. 
A sadler, en ®aMmaQtv. 
A sculptor, en S5iIIebl()U89er» 
A shepherd, en »?)9rbe. 
A sboemaker, en ©fomager* 

A schoolmaster , en @fote^ 

(æret« 
A stationer, en ^apiit^anbter« 
A surgeon, en ©aarlceje, Qf^U 

rurg. 



A tailor, en ©Iræbbir. 
A tanner, en ®ar))er* 
A turner, ett 2)reier* 

A up holsterer, en ZaftU 

magir* 

A watchmaker, en U^cmaget* 

A weaver, en 93ce)>er* 

A Tvbeel-wright, en ^\nU 

manb* 

A wine-merchant, en SSiin« 

^anbUr. 



Of the ioivn. 
^m ®tabett« 

An academy, et 2(fabenit* 
A bridge, en 95ro. 
The capital, »?)Ot)ebjlabett. 
A cathedral, en 2)pmllrfe» 
A church, en Æirfe. 
A college, et GoUegtum. 
A toffee-house, et ^affeel()ttué. 
A convent, et Ætofler, 
The custom- house, SEolb^ 

boben. 

An edifice, en S^jnhlJ, 
The exchange, SS^rfen. 

A fountain, en SSr^nb, 
The gates, fortene« 

A hospital, et ^0\pxtaL 
A house, et »?)UUé» 

An inn, et S3ertS()uu^. 
A psdåce, et ^alabé. 
The rampart, SSolben* 
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A square, H SEor»» 

A Street, <tt ©abe. 

The suburb, gorflabetl* 

A theatre, et 5l!l)eater. 

A university, et Unit>erfttet 

The walls of the town, ®ta^ 

bm^ SKure. 
A well, en Mihe, en S5rettb. 



(y ihe house. 

An antechamber, et gorgemaf ♦ 
An apartment, et 93ære(fe; 
A balcony, en SSalfoiu 
Beams, SSjoelfer. 
A bed-room, et @ot)et)oerelfe. 
A bell, en Ætoffe. 
Bricks, SKuurflene. 
A cabinet, et Æabmet. 
The ceiling, panelet, ®iHfi 

ntngen. 
The cellar, Æiætbeten. 

A chamber^ et SJcereJfe^ 
A chimney, en Æamht. 
A coach -house, en SSogn^ 

cemi^fe, et SJognjluur* 

The dining room, @]}ifet}(e^ 

celfet. 
A door, en Ser* 
The door-posts, 25ørflotpeme. 

The fire-place, 2(me(leb«t 

The floor, ®u(t)et^ Stagen. 

(The ground floor, ben um 



berfle dtait, <Stnm. The 
first story &c., ben førjle 

The front, gorflben. 
The-gallery, ®aUexxH. 

A garret, et £lt)ifif ammer. 

A garret window, et Safl* 

tjinbue. 
A granary, en Æomlabe, et 
Sornroft. 

A grating, et ©Itter. 
A gutter, en Sagrenbe. 
A hall, en ©al. 
The hearth, JCmejiebe/. 
A key, en 9leg(e. 

The kitchen, Æjeffenet. 
The leads, SStptaget. 
The libraiy, SSibtiot^efet. 

The lock, Saafen. 

The nursery, SSemefiuen, 

3fmme|luen. 
The oven, Æa!felot)tten. 
A padlock, en «f)ængelaaé. 
A pane, en Stube. 
The pantry, ©pifefammeret. 

The roof, Za^H. 
A room, et S^cerelfe«. 
A saloon, en &aU 
A shed, et ©fuur. 
A spout, en 9ienbe. 

The staircases, Strappeme. 

A stove, en Æaffe(o)}n» 
A terrace, en SEeraéfe. 
The tlles, Xagflenene. 



f 
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A vault, en »f)t)æ(t)in8. 
Wainscot, ^aneelt)(3erf. 
The Tvalls, STOiirene. 
The well, SSrenben, &xibm. 
The Windows, SSinbuertte. 

A window -frame, ett SSttt^ 

bueéramme. 



Offurniiures and utensils. 

Cm ^eubler pø ^un^s 
geraab« 

An arm chair, ett ?cenefloL 

A hasin, et SSatibfab, SScefc 

fen. 
A bed, en @eng. 
A bedstead, et ©engejleb. 
The bellows, ffilcefeboelgen. 
A blanket, et utbent SIceppe« 
A box, en 2ef!e, Æijle* 
A brooni, en ^ofJ, 
A brush, en Sørfle. 

The candle, Spfet. 

The candlestick, 8pfe(lagett. 

A carpet, et @u(t)toeppe. 

A chair, en @toL 

A clock, et Uf)r. 

A drawer, en ©fuffe. 

The exlinguisher, Z^fejluf^ 

feren* 
A goblet, en SJanbfanbe. 
A jug, en aSanbfruffe. 
A lamp, en ?ampe. 

A looking-glass, et ^IftxU 



A lustre, en ?9fe!cone. 
A mat, en SKaatte* 
A mattress, en SWatraé* 
A picture, et 9Ba(en. 
A pillow, en «?)ot)ebpube. 
A quilt, et fluffet Socppe. 
Sheets, Sagener. 
A skreen, en ©fjernt* 
The snuffers, gpfefa^en. 

A sofa, en ©ofa. 

The Steel, gpr|laa(et. 
A table, et SSorb. 
Tinder, Sønber. 

The tongs, S^btanjen. 
The wardrobe, ©arberoben. 

A warming-pan, et SprbceffeW. 
A wax candle, et SSojcIpé. 



Of the kitchen. 
fim ftjøffenet* 

A cover, et idCi^. 

A dish-cloth, en ÆocMub. 
A frying-pan, en ©tejepanbe. 
A grater, et SJitjejertt. 

A grid-iron, en fRx% 

A kettle, en ÆjebeL 

The kitchen-things, Jtjeffem 

tøiet. 
The mortar, SKorteren. 
A pitcher, en SruKe. 
A pot, en ^otte* 

The pot-ladle, Jtojejfein. 

A sauce-pan, en ÆadferoUf. 
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A sieve, et @otb» 
A spit, et ©tegefpib. 



Of the table. 

&m Sorbet* 

A bottle, en g(a|!e. 

A decanter, en (Saraffe* 

A dish, et ^a\). 

A fork, en ®affe(. 

A glass, et ®la^. 

A kuife, en .ftnit)^ 

Napkins, Sert>tetter. 

A pepper-box, ^eberb»6fe. 

A plate, en Sallecfeo, 

A salad bowl, et ©alatfab* 

A salt cellar, et @a(tfar. 

A saucer, en ©aucejfaaL 

A spoon, en ©fee, 

The table-cloth, Sujen. 
The vinegar-bottle, 6bbife? 

Pajfen. 



Of the servants of a house, 
The butler, »^uu$()Ot)mefleren. 

The coachman, £ubf!en. 

The groom, ©talbfnægten. 

The house- keeper, J^UUé^oU 

berffen* 

The housemaid, @tue)rigm* 

The cook, Æoffett. ^ 

The cook-maid, AoHeptgeU. 



The porter, portneren. 

The servants, Sjeneme. 

The valet, ^Rammertjeneren. 
The waiter, SKorqueuren, 
Aielbermefleren. 



Of the country. 

&m fiattbet* 

A bee-hive, en 95i!ube. 
A swarm of bees^ en 85i' 

A bush, en SSuff. 

A castle, et ©tot» 

Corn, Æorn. 

A cottage, en S^XjtU. 

A ditch, en @rat>. 

A farm, en Jttjté^aatb, gor? 

pagtning. 
A field, en 2C9er. 

A forest, en ©fot), 

A garden, en ^QCOZ* 

Grass, @rccé. 

The harvest, J^ejlen. 

A he4ge, en ^oAlt. 

A herd of oxen, cows, pigs 

&c., en »^jorb ©per, Seer, 

©t)iin 2C. 
The high road, 8anbet)eien. 
A hill, en »?)ei. 
A but, en ^ptte* 

A kitchen-garden, en &\^h 

!en()at)e. 
A lake, en ©ø» 
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Å meadow, etl Sng. 

A mill, en 9}{eUe/ 

A mountain, et SSjetg. 
A park, en ^atf* 
The post, ^ojlen. 
A stable, en @ta(b. 
Trees, Sroeer. 
A Valley, en DaL 
A village, en Sanbébi). 
A wood, en ©forj. 



Of corn and pulps. 
^m ftortt pø ^celøfrnøter« 

Barley, S5pg. 

. 'Beans, Senner^ 

Corn, Æorn. 

Frenchbeaiis , ©nittebenner* 
Green pease, grønne 26rter. 
Lentiis, ginbfer. 

Maize, SKai«* 

Millet, J^irfe, 
Oats, »l^apre. 
Rice, 9lii$» 
Rye, 5Rug. 
Wheat, Jg)t)ebe. 



Of vegeiables, 
iOtti Urter« 

Artichokes , 3trti|f offer. 
Aspargus,2Cfpar8eé, (ubtaUé i 

\>(i^i\i Xa(e sparrowgrass.) 
Gabbage, AaaL 



Carrots, ®uter»5ber. 
Celery, ©iUeru 
Cresses, jtarfe* 
Ciiciinibers, Tf^titfer. 
Garlick, »?)t)ibe(ø3, 

Gourd, ©rceéfar. 

Horse-radish, ^eberrob. 
Leek, ^urlefl, 
Lettuce, i^opfdat. 
Onions, Se^. 
Parsley, perfide. 

Parsnip, ^aflinaf. 
Pease, 26rter. 
Potatoes, ^arto^er. 
Radisl^s, Stæbbifer. 
Sage, ©a(t)ie. 

Sorrel, ©pre. 
Spinage, ©pinat. 

Turnips, »?)t)iberoer. 



Of fruiis, 
^m S^nøter* 

Almond, SBanbeL 

The apple, SSbUt. 

An apricot, en 2Cprtfcé* 

Cherry, Æirfebær. 

Chesnut, Æajlanie* 

Currants, 9itb^* 

Fig, gigen^ 

Goosebenies, ©tiffeJ^bctr. 
Grapes, SSiinbruer. 
Hazcl-ftut, »^aéfettteb. 

Lenion, (Sttron* 
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Medlar, SRifpeL 
Melon, SKelon* 

Mulberry, STOorbcer* 
01iv€; Crbe. 
Orange, Sran^e, 
Peach, gerjfen. 
Pear, ^oere. 
Plums, S5(ontmer. 
Raisms, SJofiner. 

Raspberries, »i^inbbcer. 
Strawberries, Sorbbcer. 

Walnut, aSa(n2»b. 



Of flowers, 

Amaranthus,2(marantf), %yXf 

jtnbfljem 

Carnations or pinks, 9le(life» 
Corn-^ower, ^omblomfl. 

Dafodil, gjarcBfe. 

Gilli-flower, Set>fot. 
Hyacinth, •f)pacintl). 
Jasmine, 3a6mm, 
Lily, fiilie, 

Ranunculus, SRanunW. 
Rose, JRofe« 
Tulip, Sulipan. 

Violet, giol, 
Woodbine, @foD«lie, 



Of trees. 
fim %tcttt* 

Ash, 3tjf, 
Beech, JBej* 



Birch, S5iÆ 
Cedar, 6eb«r. 
Cypress, (Sppreéfe. 
Elder, »?)p(b. ^ 
Elm, 3((m. 

Holly, ®f ot)tfbfer, ©tifpafme. 
Larch, 2cet!etrce» 
Laurel, Saurbcertr«* 

Lime^ 8inb. 
Myrthe, SKprte* 

Oak, eg^ 

Pine, ©ran. 
Poplar, poppel. 
Willow, ^WU 
Yew, 2a)C. 



^ //;^ animals, 
fim ^^rene« 

An ape, en 2(be. 

An ass, et SSfeL 

A bear, en SSj^r«. 

A bull, en SEpr. 

A calf, en Salt). 

A cat, en &(ki. 

A cow, en So» 

A dog, en »?)unb. 

An elephant, en 6IepF)ant. 

A fox, en JRæt). 

A goat, en @eb. 

A hare, en »!^(tre. 

A hind, en •?)inb. 

A^hog, et @t>iin. 

A horse j en ^efi. 
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A lamb, et Sam. 

A leopard, en Seo))arb* 

A lion, en £ør)e» 

A lioness, en £e)7inbe. 

A mare, en *!^oppe* 

A monkey, en 2(be* 

A niouse, en SBuué. 

A mule, et 5SBuulbpr» 

An 03C, en ©Fe. 

A pig, en @rué» 

A ram, en SSæber. 

A rat, en Øiotte, 

A sheep, et gaar. 

A sow, en ®o* 

A stag, en 'S^ioxU 

A stallion, en »&injjt, 

A tiger, eji Si^er. 

A "wild-boar, et aSUbft)iin. 

A wolf , en Ult). 

A she wolf, en Ult)mbe. 

A zebra, en 3ebra. 



0/ hirds. 

A black-bird, en ©Otfort, 

2)ro6feL 
A canary, en Æanarifufll. 
A chaffinch, en SSogfinfe. 
A chicken, en ÆpUinj. 
A cock, en ^ane. 
A dove, en 2)ue. 



A duck, en 3Cnb. 

An eagle, en Øcn» 

A falkon, en gal!. 

A goldfinch, en @tiUit6. 

A goose, en @aa6. 

A hawk, en ^^%* 

A hen, en S^^m. 

A heron, en »!^eire. 

A lark, en 8oerfe* 

A linnet, en ®roe6fmutte. 

Å nighlingale, en ^0XXiX^(X\. 
An ostrich, en ®trub^, 

An owl, en Ugfe. 
A parrot, en ^apegeie. 
A parlridge, en 2(5erf)øne. 
A peacock, en ^aafugL 
A pbeasant, en gafan. 
A pigeon, en 2)ue* 
A quail, en aSagteL 
A råven, en 9iat)n* 
A snipe, en ©neppe. 

A sparrow, en @put1>, 

A starling, en ©tcer* 
A stork, en ©torf. 

A swan, en ^"OQiX^U 

A thrush, en ÆcaméfujL 
A tom tit, en 9JJuét)it. 
A turkey, en falfunff »f>ane. 
A turtle-dove, en Surtelbue. 
A woodcock, en @fot)fneppe. 
A wren, en ©ierbefmutte. 



(2) 
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Offoh. 

An anchovy, en 2Cnd)0t?i§. 

A carp, en Æarpe. 

The eel, 3(a(en» 

A gudgeon, en ©runbling, 
(en aUe gij!, fom brugeé 
tU 8of !emab for fierre gijf .) 

The herring, @i(bem 

A pike, en @jebbe» 
The salmon, £a)t:en» 
The slurgeon, ©teten. 
The trout, goretten. 
The whale, »^Dalftffem 
The whitmg, *^t)iblin3en. 



©tangen. 



Of eunphibious animals. 

A^crocodile, en Srofobil. 
The frog, green. 



The serpent, 

The snake, 

A toad, SEubfe. 

A tortoise, en ®V{X\i'^(x\i^i^ 



Of insects. 

©m 3ttfertet* 

An ant, en SDlpte. 

A hee, en S5u 

A bug, en SJoegjeluué. 

A butterfly, en ©ommerfiijt. 

A Caterpillar, en Æaatomt. 

A ilea, en Soppe. 

A fly, en %{\xt^ 

A gnat, en SWpj. 

A gråshopper, en ®rceé^oppe. 

A louse, en ?uué. 

A spider, en (Sbbetfop. 

A wasp, en 9Se«pe. 



r. 



Short and easy sentences. 

Pray, give me. 

If you please. 

Lend me. 

Presently. 

I will do it with pleasure. 

With all my heart. 



&ottt 00 lette %altxaaaf 

bet* 

®io mig. 

2)erfom be beF)ager. 

8aan mig, 

©trap. 

3eg t)i( gjlere bet meb gor» 

neielfe. 
2ff fftfnjfe »fjerte. 
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I thank you. 
Depend upon me. 



Sej taffer T>em. 
®toe( paa mig. 



Is it true that...? 
It is but too true. 
There is no doubt. 
It is DOt true. 
It is a bistory. 
You mistake. 
I assure you. 
Believe me. 
Upon my hodour. 
You are in the right. 
You are in tbe wrong. 
I said it in jest. 
What is to be done? 
Wbat shall we do? 



When do you come? 
Where are you going? 
I am going to your father. 
Go up st^irs. 
Come down. 
Stay a little. 
Do not vfait for me. 
Go faster- 
Do not go so fast. 
Y'ou go too fast. 
Let me alene. 
What do you look for? 
What have you lost? 



< 



er bet fanbt at...? 
J)*et er fun altfor fanbt. 
2)erom er ingen SEt)it)L 
Det er i!!e fanbt. 
2)et er en •f)ijlorie. 
2)e taøer feiL >,,. 
Seg forftffrer Derø^/, s^yr^^ 
Sra mig. :, u V ' 

^aa min 26re. •, • 
2)e ^ar JRet. 
De l)ar Uret. 
Seg fagbe Ut i ©peg. 
«!^t)ab er bert)eb at giere? 
^t)ab ffulle t)i gjøre? 



!Raar fommer De? 
^Dor gaaer De f)en? 
Seg gaaer tit Dere« gaber. 
&CiM op af 2!rapperne. 
&ovci neb. 
aSent libt. 

aSent iHe efter mig. 
&(kM hurtigere. 
®ci(it xlh faa l)urtigt. 
De gaaer for ftcerft. 
£ab mig txere etie. 
•l&t)ab feer De efter? 
Sq\>^\> f)ar De ta\>i^ 



(2*) 



20 



Speak louder. 

You speak too low. 

Do you speak to me? 

Do you speak Englisli? 

Yes, a little. 

What do you say about that? 

I say nothiiig. 

Hold your tongue. 

I heard it to-day. 

Who told it you? 

What do they say? 

Tell it me. 

What do you say? 

Answer me. 

Why won't you answer me? 

I eannot hear. 

Listen to me. 

Stand still. 

Don't make so much noise. 

Do you understand Euglish? 

No, I do not. 

What is the malter? 

What do you mean? 



Do you know him? 
He docs not know me. 
I see them every day. 
He knows you very well. 
Did you speak with him? 
What did he say? 
Look at me. 
What are you doing? 
I heard them whispering. 
1 remember it. 



2!ae( f)etere. 

2)e takt for fagte. 

ZaUv 2)e tit mig? 

Zaitt 2)é engetf!? 

3a, UJjt.. 

4)t)ab fijer 2)e berom? 

3«d P8« 3«tet. 

*&o(b SRunb. 

3^9 l)erte bet ibag. 

^um fortalte 2)em bet? 

J?)t>ab fige be? 

©tig mig bit 

^\>ab fi^er 25e? 

@t)ar mig. 

•?)t)orfor r)U£)e tf fe ft)are mig? 

3e3 fan Iffe l)8>re. 

^er mig. 

©taae flitte. 

©jer iffe faa megen ^tzu 

gorjlaaer 2)e gngetf!? 

5Rei jeg gjer iffe. 

^\>ab er v^a goerbe? 

^\>ab mener 2)e? 



Æjenber J)e f)am? 
•!^an fjenber mig iffe. 
3eg feer ©em t)t)er ®ag. 
^an fjenber 25em meget gobt. 
Salte J)e meb l)am? 
^t)ab fagbe l)an? 
@ee ipaa mig. 
^t)ab bejlitter 2)e? 
3eg ^erte bem l)r)iffe. 
3«g erinbrer bet. 




I cannot recoUect it. 

Let my aloDe. 

Get aloDg. 

I heat* them calling you. 

I "will do my best. 

I will call for you. 

I ^ay it is. 

I say it 25 not. 

Do I not speak plain? 



,/• 
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3<3 fan iffe erinbre bet. 

iåb mi^ t)oere ene* 

&aM bort. 

S^d ^øter> ber fatbeé i^aa bem. 

3^3 t)tl gjoce mit Sebfle. 

3ej ffat ^ente 2)em. 

Seg fijer ja. 

Seg figer nei. 

Saler jeg iffe tpbeligt? 



Sirigle sentences , and dialogues, 

0/ the weather. ^T^ 

Tbe sun has just risen. 
The suu is breaking forlh. 
Tbere is not a cloud to be 



@o(en er npltgt {laaen op. 
©oUn brpber frem'. . 
!D{an fan iffe^ fee en ®% 



seen. 
The sky is now sercne. 
The morning is delightful; 

let us tak^ a walk. 
The sun sets beautifully. 
Do not sit down on the 

groundy the grass is vret. 
The dew is not off the grass. 

A very heavy dew iell last 

night. 
It is very cloudy weather this 

morning. 
I fear Tve shall have rain. 



5?u er ^imlen flar. 
SDtorgenen er I)er(ig; \(A od 

^dM ub at fpabfere. 
©olen gaaer fmuft ne'b. 
©eet 2)em iff e neb i ©rædfet, 

bet er Daabt. 
buggen ligger enbnu paa 

©ræéfet. 
Ser falbt megen 2)ug tafteé. 

Set er meget merft i SSeiret 

benne SBorgen. 
Seg frpgter for at \>\ fao*' 

9iegn. 
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Last week it was very fine 

weather. 
If the vfinå drops, we sball 

have rain. 
Do you think it will keep 

fair the "whole day? 
I do.ubt it very much. 
I think it -will rain. 

The wind is not in a rainy 

quarter-, the wind is in 

the east. 
It rains already at no great 

distance from us. 
How do you know that? 
See, yonder is a rainbow. 
Is that a token of rain? 
Certainly; there can he no 

rainbow without rain and 

sunshine. 
It is going to rain. 
Let us take shelter. 
It begins to rain fast. 
We sball have a great deal 

of rain. 
I -wish I had my umbrella. 
I am wet to the skin. 
It rains too hard to last long. 

Has it left ofi* raining en- 

tirely? 
It drizzles only at present. 
It is quite sloppy walking. 



Sorrige Uge t)ac bet meget 

fmuft SSetr. 
£)erfom SStnben (ægger ftg^ 

faae t)i JRegn. 
Sroer De^ bette 93etr r>xi 1)ci\)t 

Pg ()eU 2)agen? 
Seg tDit>(er meget Utpaa* 
Seg formober bet \>H btit>e 

JRegtt. 
2)et er ingen SSlnb, ber ferer 

Stegn meb ftg ^ ben er e jilig. 

ØUgnen er aUerebe nær. 

4)»oraf t^eeb 2)e bet? 
@ee ^tfl en Slegnbue* 
gr \iii et SEegtt i^o^<x JRegn? 
aSiéfeltgen; ber fan iffe Dcere 

nogen Stegnbue uben Siegn 

og @o(f!in. 
2)et Dit fnart regne. 
%(x\> 0$ fege 2p* 
2)et begpnber at, regne jlcerf t^ 
S3i faae megen Stegn* 

@ib ieg ^at)be min ^araptute* 
3eg er t>aab tige tit @ftnbet* 
Set regner for jlcerft tit at 

Dåre tænge. 
<!^ar \iii ganffe opt)ert at 

uegne? 
Sor Otebtiffet ruf!er bet fun. 
Ibii er ganffe Daabt ^x gaae. 
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The weaiher is clearing up 

again. 
It is cbarming vreather« 
The air has grown quite 

mild. 
It is now not so hot, as it 

was. 
How beautiful and fresh 

every thing looks after 
p the rain. 
It begins to get fKrarm; yve 

must go in doors. 
The air is sultry, and }k^e 

we have no shade. 
The stars are beginning to 

shine; the night is mild 

and pleasent. 
The stars shine dimly through 

the mist. 
The wind is getting up. 
The "wind has changed to 

the south. ^^ 
We shall have alstormy night 
It begins tø^blow hard. 
I nevec^ recollect a more 

stcumiy night. 
Sey^al chimnies were blown 

down. 
/^he— storm last night did 

great damage. 
Many ships have heen driven 

on shore. 
A ship of 400 tons was driv- 
en on shore at the mouth 



2)et WiDer flart'ijien. 

2)et er brilijt SSetr. 
. iuftm ec bimn ganfle mUb. 
• . ■ • . 

9?u er bet i!fe keiiger fatf . 

Mrntt. 
^\>ot alting feer fm.uft 09 
frijft ub- efter SJejnen. 

« 

iDet begpnber at blitze ^atmtj 

t)i maat '^aac inb. 
Jfuften er (ummer, og ^er t)at>e 

t)t ingen ©fpgge. 
©tjernerne begpnbe at fEinne^ 

9latten er mitb 09 bet)a^ 

gelifl. 
©tjernerne ffinnébunfeUigien^ 
, nem Slaajen. 
2)et btcefer op. 
aStnben er blet)en fpblig. 

aSi faae en flormfulb 5^at. 
Set begpnber at btæfe ftoerft. 
Sej fan iffe erinbre mig en 

mere jtormfulb 9?at» 
3fb jf iUige @f orjlene blcefle mb. 

©tomten inat ^ar jjort jlor 

©fabe. 
!Diange ©f tbe ere bret^ne faa 

ganb. 
aSeb etben« 4D{unbtnø er et 

©fib j^aa 400 tons brøet 



of the £}be, and totally 

"wrecked. 
The underwriters have suf- 

fered severely by the late 

gale. 
The 5torm has done a gieat 

deal of good in clearing 

the atmosphere. 
. The Tvind has changed. 
The dust flies very much. 
I am blind with dust. 
The mornings and evenings 

are gettiug cool. 
The cold begins to be felt. 

Wiiiter is already at hånd. 

It has fro zen for a week. 

It freezes hard. 

It is a sharp frost. 

We may soon expect hail or 

snow* 
It is beginning to snow* 
No, it is hail. 
The ground is quite vrhite. 
The gi^ound is frozen quite 

hard. 
The lake is frozen over. 
Is it strong enough to bear? 
Don't you think it is ddnger- 

ous? 
I think I hear it crack. 

No, there is no danger. 



tiifl. 
^dfuranbeutene l)a\)e Hbt betp$ 
beUflt Deb ben fibjle ©torm. 

©tormm ^at jjort betpbelij 
S^ptte t)eb at renbfe 8uftm, 

SSinben f)at t)enbt jtg, 
S)et jlet>er meget. 
3«8 er bltf b af ®te»et, 
^et be^pnbet at hlm tolbt 

SKorgen og 2tftem 
JttiCben begpnbét at Wh feU;; 

SJinteren er atterebe for 2)ør«n. 
2)et i)av froéfet i en Uge, 
2)et frpfer jlærft«' 
2)et er en |farp groji. 
fiSl funne fnart vente ^a^l, 

eUer ®nee. 
2)et begpnber at fnee, 
!Wei, Ut er ^a^U 
Sorben er ganffe ^tjib, 
Sorben er fro^fenganjfe^aorb. 

@»ett er tilfro6fen. 

ér ben jlcerf nof tit at bære? 

Sroer 2)e ItU bet er farligt? 

^etfpne« mig, jeg ^eret bet 

Wajft. 
9tA, ber er ingen går«« 
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Do not go there. it is not 

safe. 
It thailirs fast . ^ 
Tke frost is going. 
Did you liear the ihunder 

during the night? 
It thundered and lighteneH 

awftiUy. 
The moon is rising. 



®aae t!l« ^«t()en, Uv eruftfc 

fert* 
2)et teer ffcerft* ^ 
groflen ta^n 'a|» . 
^utU be Sorbenen inat? 

2)et torbnebe o| Iptwbe fcpg^ 

Wlaanen ftaaec op* 



Of ihe Winter. 

The wiiUei; has set early. 

The cold is almost insup- 
• portable. 
I wish the winter was over. 

« 

Wl^^? Dø you not like the 

wiliter?, , 
Who céfti like so cold a seÉ- 

son? 
In "winter one is always so 

subject to take cold. 
I like summer a great deal 

better. 
In Winter oné is obliged to 

sit constantly by the &re* 

That is not necessarry ffheh 
the ro om is properly heatøj. 



aSmtecen f)ac inbfunben ftg 
, tibtigt. 
^utbm er ncepen if!e til Cit 

ub()olbe. 
Scg t)ilbe en^e, at SSinteren 

Dar forbi, 
^ijorfor? *?)otber 2)e i!!e af 

93 intetren? 
^r)o fan Itbe faa !olb ert' 

2Car6tib? 
£)m SSinteren forfeter man 

ffg faa (et. 
.Seg t)olber meget mere af 

©ommeren. 
Sm jptnteren maa man be^ 

jlanbigt ftbbe t>eb ÆaffeU 
' ot)nen. 

^i er iffe npbt)enbtgt, naar 
^k SScerelfet er pa^fenbe Darmt,^ 
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But it is dangerous going out 

of a warm room. into the 

open air. . 
It is likewise unhealthy to 

go out of the cold air into 

a warm room. 
The sudden transition from 

heat to cold, and vice versa, 

has an iifjurious effect on 

the health. 
When one is cold, it is ad- 

visahle to try to get warm 

by taking exercise. 
Yes but it is not always con- 

vcnient to do so. 

Persons who have weak lungs 

are very susceptible of 

colds. 
My brolher-in-law, for in- 

stance, catches cold every 

winter. 
How does your sister bear 

this intense cold? 

Sbe has chilhlains on her 

fcct. 
The doctor attends her re- 

gularly. 
In damp, rainy weathcr, the 

physicians have a great 

deal of business. 
A dry cold air is mucb hcal«r 

thier. 



SBen Ut er farliflt at Qaae 

fra m i? arm ©tue ub i ben 

friff«. 2uft 
2)et er ligeUbe« ufunbt at 

^aa^ fra ben folbe iuft inb 

i en t)arm <Stm. 
^en ptubfelige £)t)er8att9 fra 

^ebt tit .Rulbe, 05 omtJenbt, 

bar en jfabetig Snbflpbeife 

ipaa ®unbt)eben. 
5Waar man er fo(b, er bet 

raabetigt at pretje ipaa at 

bliDe »arm »eb SSetioegetfe* 
3a, men 'bet taber fij i!!e 

bequemt gjere tit enf)t)er 

Sib. 
^erfbner, fom l)atje ftjage 

gunger, forføte fi'g Ut, 

5Kin ®r)09er, tit (Srempet, 
f^føter Pa IS)t)er SSintrr* 

»?)^ortebe5 ^aatt Uf ^ereg 

©øjler i benne ^rænje 

Æutbe? 
•?)un l)ax Srofibptber ipaa geb^ 

berne, 
Soctoren befeger ^enbe jla^ 

bifit^ 
Sfcfuøtigt 03 regnfutbt Seir 

f)au gcegerne meget at be^ 

9kt^tStuibt er meg«tfitnbm. 
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As for me, I like winter al- 
most as well as sumnier. 



That, I suppose, is only be- 
cause you are so fond of 
skating. 

One cannot skate every yean 

There will not be mucb skat- 

ing tbis year. 
Is tbe river frozen over? 
Does tbe river bear? 
Tbe ice is six incbes tbick. 
Sball "we bire a sledge? 
Do you like to ride in a 

sledge? 
Yes, for it always gives me 

an appetite. 
Let us bire tbis one; it bas 

veiy convenient seats. 
It is beginning to tbaw. 
Tbe ice is melting. 
Do not venture on tbe ice, 

at present. 
Tbe river is fuU of floating- 

ice. 
Tbe navigation will soon be 

open. 



^\>ab mig angaaer, jeg f)ol? 

ber næflen Uge faa meget 

af ajinteren, fom af @ora^ 

meren. 
J>et fommer formobentltg ber^ 

af, at 2>e ()o(bec faa meget 

af at lebe paa ©felter, 
^m fan iffe ^uxt Hat Mt 

paa ©feiter. 
2)er t)it iffe U\u megen 

©feiteleben iaor. 
er globen tiUagt? 
^an Sfen bære? 
Sfen er fep Sommer tpf, 
©fuUe \>\ Uh en ©læbe? 
»!^olber25e af at fjøre i ©læbe? 

Sa; t^i bet gitjer mig altib 

3(ppetit. 
Sab oé (ete benne^ ben l)ax 

meget bequemme ©æber, 
Set begpnber at tee. 
3fen fmelter. 
9Jot) 2)em iffe ub paa Sfen 

nu* 
globen er fulb af 2)rit>ii$. 

©f ibéfarten »il fnart begpnbe. 
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Of the time. 



• • • • 



What o'clock is it? 

What's o'clock? 

It has struck ten o'clock. 

It is nine o'clock. 

The clock will strike eleven 

presently. ' 

At what o'clock can you 

come? 
' I will be with you at half 

past two. 
It has struck two. 
It wants a quarter to seven. 
Is it not nearly noon? 
We canuot hear the church- ' 

clock strike here. . 
It is almost twelve. 
I hear the clock slriking 

now. 
The clocks in this town sel- 

dom strike together. 
You will hear it strike eight 

soon. 
Whe shall dine at half past 

three. 
It is upon the stroke of two. 
You must begin your work 

precisely at six o'clock. 
I cannot come before twenty 

minutes to eight. 

Will you not be able to come 
at seven? 



£m Siben« 

^Sio.\> er Sloffen? 

■ 

2)ett er flaaet ti* 

2)ett er ni* 

Stoffen jlaaer firap elletje. 

SU f)\)ab Sib fan Se fomme? 

Seg j!a( »ære f)oS 25em RUh 

fen Ijatt) tre. 
Sen er flaaet to. 
25en er tre £lt)arteer tit fpt). 
er Ut iffe fnart 5!JlibbagV 
S^ix funne Di iffe {)øre Strfe^ 

ftoffen ^<xo,^. 
iitoffen er ncejlen totrj. 
9li%t)ører jefl Stof fen tiaae. 

Stofferne i benne 83p jlaae 

fjetbent ipaa eengang. 
2)e t)it fnart t)ere ben jlaae 

otte. 
aSi ffuUe fpife tit SJlibbag 

Stoffen ^aVo tre. 
Stoffen er i^Ckd ^ia^U to. 
Se maa begpnbe Sere§ TUx^ 

beibe præcis Stoffen fep. 
3^3 fcin iffe fomme ferenb 

Stoffen niangter tptje SWi- 

nutter i otte. 
San Se iffe fomme Sloffen 

fVt)? 
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In tilis sequestered spot one 

never knows what time 

of the day it is. 
Daes the town-clock strike 

the half hours and quar- 

ters? 
The half hour has struck. 
It struck seven just now. 
Shall we take coffee together 

at four in the afternoon? 

Did you not hear the clock 

strike two? 
I never go to hed hefore 

one o'clock in the mor- 

ning. 
The full hour will strike by 

and by. 
IIow time passes away! 



^aa UtU afpbeé ©teb t)eeb 
man albrig \)\)ab Ælof f m er. 

^iaan S5pen6 &MU ^alt)^ 
og £lt)arteer5@la8? 

25ett er \laaH f)a(\). 

3 bette Siebtif flog Un fp^* 

©fuUe t)i briffe Æaffee fam# 

men Æ(o!!en fire i gfter«: 

mibbag? 
^erte 2)e iffe SiMUn flaae 

to? 
Seg gaaer atbrig i ©eng fer^ 
. iXib Sloffen eet. 



\ 

.--x 



i' 



Sloffen \>\i ^axt flaae fulb 

©tag. 
»?)Dor Siben gaaerl 



/ 



/ 



""v: 



N, 



Salutaiions , 
ajler 



and eiKjuiries 
health. 



Good morning, Sir. 
Good eveningV madam. 
Ahl good morl^ing, Mr. B., 

is it you? 
How is it w i th yoi>r health? 
Have you been quite^^wellj 

since I had the pleasure 

of seeing you? 



/ 



Cm ai%iiit pg Spét^ttH 
en ^erfot^^^eftttbettbe« 

@ob SKorgen, mht »!^erre. 
@ob 3(ften, SWabame. 
-3(^! gob SWorgen, »g)err S5., 

^ bet 2)em? 
jg)t>orUbeé befinber Se 25em? 
^ar De \?oeret ganffe t)el ftben 

ieg ^Qi^oU \iin gorneietfe at 

fee 2)em? 
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I thank you , and lio w do 

you do? 
Much as usually. 
How do you do, Sir? 
Not very well, 1 have got 

a slight cold. 
I do not feel quite well. 
I ^m very happy to see you. 
You look extremely well. 
I nevef was hetter. 

Hpw are your father and 

mother? 
TJjey are very well, Sir, I 

thank you. 
And how is your slster? 

I am sorry to say she is 
rather unwell. Sir. 

The last time we heard from 
her, she had been ill. 

I am sorry to hear it, when 
you write again,praymake 
my compliments. 

How are they all at home? 

My brother has got a bad 
cold*, he coughs the whole 
night^ but I hope this fine 
weather will completely 
restore him. 

How is your father? 

He is not in very good health. 



So jeg taffer, og 2>«, ()t)ori 

Ubeé befinber 25c 2)em? 
®om foebt)anti9t. 
J^t)orUbeé befinber 25« ^em? 
S^fe ganffe t>c(, jeg ^ac for? 

folet mig* 
Seg er iffe ganffe rajf. 
3>et gtæber mig at fee bem. 
2)e feer meget raff \x\>. 
3eg ()ac albrig tjoeret faa 

raf!. 
^t)ortebe§ er Ui meb ^lere^ 

gaber og SWober? 
Seg taffer, meget gobt. 

Dg ()t)ortebe^ beftnber Sere^ 

©øfter ftg? 
ADejtoDoerre, iffe gobt. 

©ibfte @ang t?i 1c)UU fra ()enbe, 
Icjd.'oU 1:}\xn t?oeret fpg. 

£)et gier mig onbtj t)æt faa 
gob at i)itfe ()enbe, naar 
2)e j!rit)er igjen. 

6re be 3((Ie raj!e ()iemme? 

^m 95rober ()ar faaet en jkrø 
gorfølelfe; l)an f)o|Ier ^ete 
9latten, men jeg l)aaber, at 
\)ttu gobe 9Selr r)il futbfom*? 
ment curere ^am. 

«!^t>or(ebeé er bet meb Dered 
gaber? 

^axi er iffe meget tc^^. 
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Wbat is the matter-with him, 

pray? 
Ile has been dreadfully hoarse 

for the last three days. 
Uow is little Dick? 

He is a great deal better. 
Tell hiin that he must take 

care of himself. 
Sir, are you quite recovered? 
I have caught a fresh cold. 
How is it with your bro- 

ther's health? 
He continues iu the old way. 
What is his disorder? 
Hc has a pain in his side. 
He secms to have a strong 

coDstitution. 
That he certainly has. 
He has been gouty of late. 

His strength begins to fail 

him. 
Good bye, (gorf* af god be 

"with you) Sir, till vv^e meet ' 

again. 
Farewell. — Adieu. 



'^\>ab feiUc i)am? 

3 be fibjl« tre Dage l)av i)an 

tjceret meget ()ceé. 
^»orUbeé i)at liUe JRicf^arb 

bet? 
4)an er meget bebre^ 
@iig l)am, at \)an maa Dogte 

fifl- 
6r 25e futbf omment f)elbrebetV 
Seg ^ar forfetet mig igjen, 
^tjorlebeé er bet meb Sereé 

aSroberé @unb()eb? 
S3eb bet gamle. 
»?)t)Ufen @pgbom fjar ()anV 
'S^an l>ar ©ting i Siben, - 
2)et (aber tit at ban f)at en 

ficerf (Sonjlitution. 
S)et f)at l}an m\t, 
3 ben fibpe SEib liber l)an af 

®igt 
^an^ kræfter begi;nbe at tage 

af, 
2et) t)el, tit t)i feeé igjen. 



gart)et. — 2(bieu, 



^ 



Of rising. ©m at ftaae o^* 

What time, Sir, would you Sit t)t)itfen 2!ib enf!er 2)e at 
like to be called in the btioe fatbt paa imorgen? 

aiorning? 
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Call me at five o'clock# 
Have the goodness to wake 
me at six o'clock to-mor- 
ro w. 
I wish to rise early; don't 
forget to call me at five. 

We must get up early to 

morrow morning, we have 

much to do before our 

departure. 
Who is there? 
It is five o'clock, Sir. 
Sif; the clock has just struck 

five. 
Come in! 

How is the weather? ^ 
The weather is fine, and the 
. sun shines beautifuUy. 
It raiiis« 

The morning is foggy. 
The morning is cloudy, and 

it looks like rain. 
It snows fast, and is very 

cold. 
Very well. Light a fire, and ' 

ni get up immediately. 
Are my clothes brushed, and 

the boots cleaned? 
I will take your clothes and 

boots dowu with me. 
Bring them again directly. 
Do not keep me wailing. 
Bring me some hot water. 



Staih i^aa mig Ætoffett fem. 
^a^ ben @ob()eb at t)oe!fe 
mig imorgen MoUm fer. 

Seg ønffer at fomme tib(igt 

op; glem iffe at tjoeffemig 

.Stoffen fem. 
9Si maae tibllgt op imorgen, 

t>i ()at)e meget at befliHe, 

ferent) \>x reife. 

^t)em bec? 

Sloffen er fem,'^erre. 
' ^erre, .Sloffen er flagen fetji. 

Æom inb! 

^t)orUbeé er SSeiret? 
SSeiret er fmuft, og ©oten 

j!inner ()erligt. 
2)et regner. 

2)et er taaget i 9Seiret. 
•?>im(en er oDertruffen, og bet 

feer ub tit SJegn. 
25et fneer ftcerft, og er meget 

fotbt. 
©obtj tæg i .Saffetotjnen, o| 

jeg ffat j^rap flaae op. 
Sre mine .Stæber børftebe, og 

©tE>\)terne ptibfebe? 
Seg f^at tage 25ere$ .Rtæber 

og ©tø\)ter neb meb mig. 
SSring bem ftrap igjjen* 
iab mig iffe t)ente. 
S3rtng mig noget t)armt1Banb. 



V* 
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Would you like to have the 

barber? He is now in ihe 

bouse. 
Desiré him to come imme- 

diately. 
I want some more waterj 

there is not enough. 
Bring me anolber jug of wa- 

ter and a clean towel. 

My razor cuts y^ry badly; 

lend me yours. 
Have'nt you got a strap? 

Wbere have you put my 

combs and hair-brushes? 
You will find them in the 
, drawer. 
Will you put on a clean 

shirt? 
1 have lost one of my gar- 

ters. 
Are you not ready; you have 

been a long time dressing? 

My servant kept me vsraiting 

for my clothes. 
My servant did not call me 

at five. 
I have been dressed more 

than half an hour. 
Now I am ready. 



Ønjfer 2)e, |t jeg ffat ()mte 
SSavbecen? ^an er jujl i 
^ufet. 

£ab I)am fomme jlrap* 

3^9 vnaa Ijau noget mere 

SSanbj ber er if!e nof. 
SSring mig enbnu en Æanbe 

SSanb qg et reent *!^aanb* 
. Kæbe. 
Wxn SRagefnit) ffcer meget 4 

baarligtj iaan mig 25ere^, 
^av 2)e iffe faaet en ©trpge^? 

rem? 
»?)t>or i)av J)e (agt mttteSam^ 

me og »?)aarbørfler? 
25e Dit finbe 3:)em i ©fuffen. 

SSit 25e tage en reen.Sfjorte 

3eg l)ax mijiet eet af mine 

©trempebaanb. 
6r De iffe fcerbig, 25e f)ax 

t)ceret længe om at ftcebe 

25em ii^aa^ 
tjeneren, lob mig t>ente ii^aa 

mine flæber. 
5Kin Sjener falbte iffe i(>aa 

mig Sloffen fem. 
S«g l)ar Dceret |)aaftcebt i ot^^-r 

en l)a(t) Sime. 
9lu er jeg foerbig. 



(3) 
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Breakfast, 

There is Mr. B. taking his 

morniDg walk. 
I am sure he will not pass 

without paying us a visit. 

Here he comes. 

Run and open the door for 

him. 
Good morning to you, my 
? dear friends. 

I hope I do not disturb you 

by paying you so early a 

visit. 
O no, bn the contrary, you 

are very wellcome. 
Have you breakfasted, Sir? 
Not yet, Madam. 
You are come in the very 

nick of time*, we vsrere 

just going to begin. 
You must notrefuse to join us. 
You are very kind, Madam. 
What would you h'ke? There 

is lea and coffeej there will 

also be chocolate ready 

immediately. 
You have only to makeyour 

choice, Sir. 
What do you generally take? 

In the morning I am par- 
tial to a dish of choco- 



2)«r er »?)err S5» ifao. fi'n STOor- 

jentjanbring. 
3^9 er t)i^ ipddf at l^dn iffe 

gaaer forbi, itben at beføge 

2)er fommer i)rtn. 

Søb l)en og tuf £)erm op for 

/®ob SWorgen, mine fjoere 

3Senner* 
Seg fjaaber, at ieg iffe for^? 

jlprrer 2)em, t)eb at beføge 

J)em faa tibligt. 
9iei, tt)certimob, 2)e er me^ 

get Detfommen^ 
^ar I)e fpli|l grofojl? 
^Ih enbnu, 9Kab(jm. 
2)e lommer lige til rette Sib j 

t)i ffulbe jujl begpnbe* 

2)e maa iffe ftge nei. "^^ 

2)e er altfor artig, SBabam* 
^t)ab ønjfer 2)e? ^er er a!l)ee 
og j^affeej 6l)ocolaben t>it 
ogfaa ftrap t)cere foerbig. *^ 

2>e bel)øt)er lun at txelge* 

^iia\> briffer 2>e i 3Clminbe:^ 

agl)eb? 
£)m SWorgenen briffer jeg 

gierne en ^op G^ocolabej — 
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late ; — but it will give you 
a great deal of trouble. 

Not at all 'j the chocolate-pot 
is QOL the fire. 

Perhaps you would like a 
boiled egg? 

No, I thank you, Madam. 

I have even ealen more than 
usullly. 

I must now think of leaving 
you; Mrs. B. will wouder 
Vfhsit is become pf me. 

I wish you all a good mor- 
ning. 

Our compliments at home. 



men hct t)tt gjete ^em for 

megen Ulettidl^eb* 
^aa ingen SSRaabe, Cl)oco(abe^ 

Æanbefi er ipaa S^ben* 
STOaajfee 2)e ønj!er et fogt 

seg? ^ 

Slei, jeg taffec, STOabam. 
Seg l)ac enbog fpiijl mere enb 

fæbt)anligt» 
!Ru maa jeg tænfe ii>aa at 

gaae; min Siom fan itU 

begribe, f)t)or jeg blider af. 
Seg enffer bem liile en gob 

SBorgen. 
.!^ilé ()iemme* • * ] 



Dinner, 

Ladies and gentlemen*), din- 
ner is on table. 

Gentlemen, plcase to con- 
duct the ladies into the 
dining-room. 

Pray be seatcd, ladies. 

Ms. B. will you be so kind 
as to sit by Mrs. D. 

With pleasure, if she will 
permit me. 

What soup is this? 

That is pease soup. 



SKine ^errer og 3>amer, SD?a> 

Un er ipm Sorbet. 
2J?ine *?)errer, t)cer faa artige 

at føre Samerne inb i 

©pifefalen^ 
fiJline 2)amer, tager ^{o!t%. 
^txx 95. 'oxi Se iffe t)cere faa 

artig at fibbe ^oé gru S. 
SKeb gornølelfe, berfom gruen 

tillabcr UX. 
^t)ab er bette for en ^xxi^i^t^. 
Set er SSrtefuppe.- 



*) Snglombcrnc figc flcbfe ladies and gentlemen (IT^amcr 03 
J^crrcr)/ og crc i benne .^cnfccnbe b^jligcrc cnb anbrc 91a: 
tiener, (om fatte "$erret" {^(l» 

(3*) 
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Shall I have the pleasure 

of helping you to some 

soup. 
No I thank you. 111 take a 

small piece of the salmon. 
May I trouble you to help 

me to a slise of salmon. 
lohn^ put the cruet- stand 

on the tablc. 
A little more fisli Mrs.? 
^ No more, I thank you. 
Miss L., you have nothing 

on your plate*, pray send 

it this way. 
Æict me*hélp you to a little 

roasted hare? 
Thank you, Sir; but you 

seem to forget yourself 
- entirely. 
Hare is no favorite dish with 



me. 



Mrs. W. do you atttnd "well 
to your neighbours? 

I have just helped them all. 

Mr. O., you are fond of 
asparagus, I believe. 

Yes, I like them very much. 

Which wine do you take, 
Sherry or Madeira? 

I thank you, I prefer Ma- 
deira. 

Mr. B., you do not drink 
any thing. 

John, remove the things. 



Wlaa jeg ^au ben gorneletfe at 

opt)arte 2)em meb nojen 

©uppe. 
9lei jeg taffer. ^aa jéj bebe 

om et lide ©tpffe af Sapen. 
SKaa jeg uleUige 25em ttieb 

at ræffe mig et ®tpf!e iaj:. 
Sot)an, fcet platmenagen paa 

aSorbet. 
dt tiUe ©tpffe gif! enbnu? 
9lei, jeg taffer. 
grøfen 8., 2)e ^av intet paa 

£)eceS Sallerfen, t)oec faa 

gob at fenbe ben ()er^en. 
5Kaa jeg git>e 2)em et lille 

©tpffe »^arejleg? 
Seg taffer; men 25e glemmer 

Sem ganffe felt>. 

J^arejieg er iffe min 2it)ret. 

gru 9Bo ferger 25e gobt for 

2)ereé 9laboer? 
Seg l)ar npligtforfpnet bem alle. 
4)err £)., jeg troer, 2)e f)oU 

ber meget af 3(fpargeé. 
3a, jeg l)olber meget df bem. 
^^xiUn aSiin en jf er 2>e, iereS, 

eller STOabera? 
Seg taffer, maa jeg bebe em 

SKabera. 
*&err SS*, 2)e briffer iffe. 

3o|)an/ tag alting bort. 

i- 
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Now gentlemen, as tlie la- 
dies have lefl us, I beg 
leave to give a toast. 

It is one in which I hope you 

TVill all gladly join me. 
I "vvill give you the ladies. 

That is a toast which I will 
drink with all my beart, 
and tbat, too, in a bum- 
per. 

Gentlemen , will you have 
the goodness to fill our 
glasses. 

We'U drink all absent friends 

and relations. 
.If no gentleman will take 
any more wine, we will 
now retire; the ladies are 
waiting for us to take 
coffee with thera. 

A very good move, indeed! 
I have sat rather too long 
at table, I find. 



A drive ajler dinner. 

We are to dine to-day an 
hour earlier than usually. 

IIow so, sister? 

My mother wishes us to ride 
out with her to F. 



9lu mine S^tmx, \i^ 2)amente 
f)a\)e fortabt oé, beber jej 
om 2!iUabelfe til ^i ubbdnge 
en <&lQi<iX. 

2)et er en, fom^je^ (jaaber 
3C(Ie gjerne briffe* 

Seg proponerer Samerne^ 
@faaL 

2)et er en ©faa(, fom jeg af 
ganffe S^\ixU briffer, og 
bertit af et fulbt ®(a6. 

SKine ^errer, fi;(ber @(a6fene. 



3(lle fratjoerenbe SBenner^ og 
@(cegtningeé ^lo^oiX. 

35erfom Sngen enffer mere 
SSiin, Dille Di %mt inb ttt 
2)amerne, fom Dente paa 
06 meb Æaffeen. 

3 @anb{)eb, et gobt gorjlag^ 
jeg feter, dft jeg t)ar (ibbrt 
for (cenge 't>i\i Sorbet. 



Sbag fpife Di en Sime tib^ 
tigere enb foebDantigt. 

Jg)Dorfor, ®»jler? 

SKober »njfet/ at Dt jfutle 
tage meb ^enbe tit g. 
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Mx. and Mrs. B. wilh their 
family will, I understand, 
likewise be there. 

Miss C. woiild also gladly 
join the party, if her bro- 
ther were not so much 
indlsposed. 

O, here comes an open car- 
riage wilh foiir rows of 
seats in it. 

Amelie, let us sit togetlier 
on the back seat*, 1 have 
soniething to tell you. 

The -wealher is cliarming*, it 
was not necessary to bring 
so many unibrcllas wilh 
us. 

Look how full ihe garden 
is! I have never seen so 
many people here before. 

Who is that gentleman wilh 
spectacles, and a cocket 
hat on? 

It is Captain M.*, what a fine 
plume of feathers he has 
in his hat! 

Yes; but his lady has a sky- 
blue gown of Canton crape 
on, which I like far bet- 
ter. 

Uncle, have you ordered tea 
and coffee? 

No, but 1 see the waiter 
uow coming. 



Ses f)erer at ^v. 03 ?sxu S* 

berub^ 
grefen 6. Mhe ogfaa gierne 

()at)e ta^et meb, l)^^ i)tn^ 

beé SSrober ith tjat ixfa^^ 

fetig. 
®ee, ber femmer en aaieti 

SSogn meb fire ©æber. 

limaik, lab o§ to fibbe ipaci 
bet ba^erjle ©cebej jeg \)at 
noget at fcrtcetie Sig. 

Set er et beiligt 2Seirj bet 
t)ar unøbtjenblgt at ta^e faa 
mange ^araptuiec meb. 

@ee ()Dor fulb ^aun er! Seg 
l^ar atbrig feet faa mange 
SRenncffec f)et før. 

jQ'ocm er ben ^erre meb SSriU 
Ur og tt^efantet »^at? 

2)et er (Saptain 2Jt.^ fee l)t>iU 

fen fmuf gjeber i^ati l)ax i - 

ftn ^at. 
3a j men ()ané ^one f)at en 

f)imme(b(aa Æjole af inbif! 

^rep, fom jeg l)olber me«^ 

get mere af. 
Snfet, l)ar Su beflUt 2:F)ee 

og Æaffee? 
9iti, men bec f emmet £Dp- 

varteten. 
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Walter! bring us tea for s\xy 
and coffee for four. 

Do not forget to bring also 
some bescuits for the la- 
dies. 

Does tbe water boil? 

Will aiiy one take bread and 
butter? 

It is so short a time since 
I dined, that I have no 
appetite at all. 

Miss C, do you choose a bis- 
cuit? 

No, 1 lliank you, Sir. 

We must new thiiik of re- 
tur ni ug home. 

The sky is overcast; do you 
see that black cloud? 

I fcar \ve shall soon have 
rain. 

I see a raiubow at a di- 
stance. 

Tell thc coachman to drive 
faster, that vve may get 
home, before it begins to 
rain. 

Dear me! it is beginning to 
rain alrcady. 

We are vcry fortunate in 
having brought our um- 
brellas with us. 

Tbe "weather is so unsettled 
and changcable at this sea- 



Spt>arter! bring oi Zi)U til 
fep og Æaffee til fire $ec- 
foner. > 

©lem itu at mebtage nogle 
éluhatUt til Samerne* 

Æoger SJanbet? 

£)nf!ec ^Rogen ©morrebreb? 

2)et er faa fort ffben jeg fpifle 
til S}?tbbag^ at jeg albele^ 
ingen Slppettt l)ar nu* 

grefen 6., bel)a9er 2)e Iffe 
en SDebaf? 

9Jei, jeg taffer. 

9lu maae Di toenfe i^aa at 
tage l)iem* 

»!^imlen er oDcrtruffen , feer 
2)e ben forte ©fp i)i\t? 

Seg er bange fer at m fnart 
faae 9iegn. 

3eg feer berl)enne en 9fegnbue. 

S5eb Æubffen om at fjere til, 
for at t)i funne t)oere l)jems 
me, førenb bet begpnber at 
regne. 

SSeb ®ub! bet begpnbec alle^ 
rebe at regne. 

25et er en SpfEe, at t?i l)at>e 
taget t?ore ^arapluier meb. 

ajeiret er faa u|?abigt og for^ 
anberligt ipaa benne 2faré^ 
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son, that one ought never 
to go out without um- 
brella. 
God be tlianked! we have 
now got safe home agaia. 



tib, at man atbrig ber gacre 
nb uben ^atapiuU. 



.®\xh f!ee 8ot) I nu ere t)i Ipffc* 
ligt ()iemme. 



Supper. 

Indeed, we have seen a fine 

play perforined to-night. 
A very fine one, but it was 

so soon over. 
What o'clock is it, pray? 
I suppose it .is about len. 
"We are close to niy lodgingsj 

you shall come in and lake 

a bit of supper with nie. 
I am afraid it will be too 

late. 
Not at all; comc along. 
1 have unfortunately not got 

the key to the house-door 

"with me. 
Never mind; the servant will 

open the door for you. 
I shall only give you a cold 

collation. 
In the evening that is cer- 

tainly the hest. 
Vou must not order any thing 

expressly for me. 
A litlle bread and cheese 

vfill do very "wcll. 



3 @anb()eb, t)l ()at)e feet et 

fmuft ©tpffe taften. 
SKeget fmuft, men b^t \>at 

faa tibUgt forbi. 
^t)ormange er ^(of!en? 
25en er ui omtrent ti. 
aSi ere nær t>eb min S5olijj 

25e maae g^aae inb 03 fpife 

tit Zften meb mig. 
Seg er bange for at Ut n 

for fftbigt. 
liibcM iffe; fom Uot. 
U()elbigt)iié ^ar jeg iffe taget 

min ©abebørénz-gle mcb. 

SSrpb 2)em iffe om bet. XiCf 

neren t>\i (uffc 2)em op. 
Seg \>\i fun fremfætte et folbt 

^jeffen for 2)era^ 
Cm 2(ftenen er bette t>ijl bet 

aSebfie. 
2)e maa !!fe gjere nogle 2tm 

jialter for min ®fplb. 
2ibt £)jl og JSreb t>il t>oefe 

ttl{lr«ffeltgt* 
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We Yf'iW take what therc is, 

and a few oysters. 
But do yoii like oysters? 
I like^them very much. 
I will send for a few fresb 

ones. 
I wisli your brollier were 

"with us; shall 1 send for 

him? 
No; he is not at home at 

present. 
Here is sorae ham; will you 

take a slice of it? 
Give me but very liltle, if 

you please. 
Here is pigeon-pie and apple- 

tart; wbich will you take? 
Not any more I thank you. 

I am afraid you have made 
but an indifferent supper. 

Pardon me; I have supped 

very well. 
Come , take somethi ng to 

drink then; you have, as 

yet, scarcely drunk any 

thing at all. 
There is wine, beer, and 

porter on the tahle« 
What will you take? 
I should prefer a little of 

your slrong beer. 



SSi t)itte ta^c t)'oab ber er f^^ 
baanben, 09 nogle ©fler6. 
SJfeit ()o(ber ®e af Øfler«? 
3«5 fpifer bem meget gjetne. 
3eg t)it iaht nogle frijfe f)ente. 

3eg Dilbe enffe, at 25ere5 fdxo^ 
ber \>at ^er; j!at jeg fenbe 
aSub efter ftam? 

9lei; nu er i)an iffe hjemme. 

^er er @!in!e; j&n|fer2)e et 

©tpffe beraf? 
^aa jeg heU om et ganjfe 

aUe ©tpffe. 
^ex er er 25uepojIei og 95Me^ 

tærte; af t)ttilfet enffer 2)e? 
Seg taffer, jeg jfal iffe \)au 

mere. 
Seg frpgter for. at ^e f)at 

\)oit>t et meget baarligt 2lf;= 

tenémaaltib. 
£)m gortabelfe, jeg f)ar fpiijl 

foerbe(e6 gobt. 
Sag bog noget at briffe. 2)e 

J)ar ncejlen flet iffe bruffet 

noget enbnu. 

35er er aSiin, S)i og forter 

paa Sorbet. 
^t)ab enffer 2)e? 
fSftaa jeg bebe om (ibt af 

2)ere5 jioerfe ^L 
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Try this porter firstj it is 

e:fcellent. 
You shall afterwards taste 

some wiue, wich has been 

three times to ihe East 

Indien. 
Thesevoy ages have improved 

it extremely. 
We had better leave it for 

another eveiiing. 
It is getting very late. 
1 must be up also very early 

to morrow morning. 
Well, I will not kcep you 

any longer. 
So, I wish you a good night. 
Will you have a litlle Ian- 
tern? It secnis dark. 
No, I thank you; .it. is a 

starlight night. 
I wish you safe home. 
I wish you a good night's 

rest. 



^re» førji bennø ^ortecj bm 

er fortræffelig* 
©iben j!at 2)e fmage en aSiin, 

fom ()ar »ceret.tre @anje i 

SjtSnbien* 

25iéfe OJeifer f)a^e forbebret 

ben ot)erorbent[igt. 
9Si t)iUe ()eUere gjemme ben 

tit en anben 2(ften» 
Set er allerebe fttblgt* 
3eg maa ogfaa tibligt ep imot* 

gen. 
SSelan, jeg M ith opl^olbe 

2)em længer. 
Seg ønf!er 25em en gob 9lat 
SSUDeieee.^imenliUeSjgte? 

Set fpneé at \)oere metft. 
9lei jeg tafferj \)et er jljerne* 

flart. 
3^g enfler Sem t)el l)iemme* 
@ot) t)et. 



Goiiw to bed, 

What o'clock is it? 

It is very near midnight. 

The watchman is calling half 

past eleven. 
Does the moon shine? 
Yes, but the sky is very 

cloudy. 



Sivx at ^aat tilfettø^* 

4)t)ormange er Sloffen? 
25et er fnart SRibnat. 
SScegteren raaber f)alt) totti* 

©finner 5!Kaanen? 
3a, men J^imlen er meget 
o\)ertruffem 
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I hope we sball have a fine 

day to-moiTOw. 
I am very tired and sleepy. 
What time do you generally 

go to bed? 
I usually sit up very late. 

There is no snuffers on this 

candlestick. 
Where is the bool-jack? 
Will you likj^^TTtglXl-iTMnpJ 
No, I ne 




Is the b^d^iade? 
Hown^siny pillows are there? 

I4ike to lie witli my head 

bigh. , 

One pillow and^ the bolster. 
Bring another pillov^. 
Have you put cleau shects 

on the l^ed? 
These sheets are not clean. 
I hope they are not damp. 
You may rely on their hav- 

fng been well aired. 
Have the gooduess to bring 

the warming pan, I ha^ 

a greal dread of sleeping 

in daiijp sheets^.,. _ . . 
Bring me another blanket. 

Take my coat to.be brushed, 
and let me have it early 
in the morning. 



Seg ^aab«r, Di faae en fmu! 

Sag imorgen. 
Seg er meget træt og f^onig* 
»l^oornaar pteier £^e at gaae 

tilfengéV 
3a(minbeligl)eb fibber jeg Icenge 

oppe. 
2)er er ingen Spfefap ipaa benne 

®tage. 
»?)t)or er @t!5t)Ufnægten? 
Ønj!er 25e en Slattampe? 
SRei, jeg brcenber albrig no- 

g^-'X 
6r ©engefKrebt? 

M&tjormange '^uber er ber? 

Seg ligger g)^rne i)'dit meb 

•.»^ot)ebet* 

©n ^tt^ og aSotperet. 

SSring mi^^<en ^be enbnu. 

»^ar De lagt kne fagener i^aa 

©engen? 

2)i5fe Sagenerliere tf fe rene* 

3eg l)aaber, 

2)e fan 



"f 



floli 



)k ere t^rre* 
paa, at be ere 
Del gjeni(e;tiliiftebe» 
SSær føn ^b at bringe mi'g 
frbo^enet, jeg er meget 
bange for at ligge paa fug- 
tige Sagener/ 
SSring mig et ulbent Soeppe 

enbnu. 
Sag min Sjole meb, for at 
fcfae ben hn\tet, og lab mig 
faae ben tibligt jmorgen. 
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Ilaye you woond up your 

watch ? 
Lend me your watch -key, 

I have lost mine. 
Come presently and fetch 

the light. 
Put out the light! 
Pull the bed-clothes over 

my shoulders. 
The bed feels very cold. 
Have you bed - clothes 

enough? 
Yes, but draw the courtains. 
ir you should wanl any thing 

during the night, have the 

goodness to ring. 
I wish you a good night's 

rest. 
Good night. I hope you'll 

sleep well. 
Good night , and pleasant ' , 

dreams. 



J^at 3)e truffet 2>ece6 Utjc 

op? 
iaan mig 2)ere^ Ulirnøgte, 

jeg ^at taht min. 
Som fnart 03 ()ent 8pfrt» 

@(uf gpfet! 

Srccf Soeppet op oDec roine 

@fu(bre» 
©engen er meget folb* 
J^at 2)e Scepper nof? 

3a, men træf ©arbinerne for. 
»!g)oiS 25e ffulbe bruge noget 

inat, er Se faa gob at 

ringe. 
Seg ønjfer 2)em en rolig ^aU 

®ob 9?at. ©OD ^cL 

©ob 9?at, og brem bel()age» 
tigt. 



Country -diversions. 

Sir, I am very glad to see 

you. 
Where have you been since 

I saw you last? 
I have been these twomonths 

in the country. 
Are you come to town to 

stay? 



fiattbliøe ^otttøielfer* 

®et gtceber mig at fee Sem. 

^oor {)ar®e tjoeret^ ftbeti jeg 

faae 2)em fibji? 
Seg ()ar Dceret paa ?anbet i 

be to ftbfle iJKaaneber. 
6r 2)e fommen tit SSpen for 

at blbe? 
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No, Sir, I go back to-mon-ow 

morniug. 
How do you enjoy your&elf 

in the country? 
How do you pass the time 

away? 
I bestow part of it upon 

books-, and the other is 

employed in walking, or 

some other diversions. 
Do you go a hunting some- 

times? 
Sometimes we hunt a stag, 

sometimes ahare, end so- 

metimes a fox. 
Have you good dogs? 
Yes. 
Do you go a shooting some- , 

times? 
Yes, we shoot all mannes* 

of game. 
Do you like fishing? 
Extremely. 

Do you fish with a net? 
But seldom-, we are too far 

froni the river. 
But we have a pond well 

provided with fish, wliere 

we an^e; sometimes we 

throw a sweepnet into it, 

and we seldom miss our 

stroke. 
Where do yqu buy your 

fishing-rods? 



5Rei, jeg reifer titbaje Igj^ 
. imørgen tibix^U 
Jp\)CxUbté morer 2)e ®em 

ipaa ?anbet? 
*I&t>ormeb tilbringer J^eSib^en? 

Seg tilbringer nogen Slib meb 
at læfe^ og ben øtorlge an^ 
Denber jeg til ©pabferen, og 
anbre gorncielfer. 

@aaer 2)e unbertiben ipaa 
Sagt? 

Unbertiben jage t>l en »J^jort, 
unbertiben en ^are, og un^ 
bertiben en JRærj. 

*?)ar 25e gobe »l^unbe? 

Sa. 

©fpber 25e unbertiben? 

Sa, \)i ffpbe al ©lage SSilbt, 

^oiUt 2)e af at fiffe?. 

Stjerorbentligt. 

Sif!er Se meb 9?et? 

^un fi'elbent^ t)l ere for langt 
fra globen. 

SKen t)i ^at)e en 25am, fom 
er t)e( forfpnet meb gif!, 
l^t)or \)i fifÉe meb ©nere, 
unbertiben træffe \>i aSob, 
og gjøre bette fjelbent nUn 

^t)ot f jøber 2)e S)ere3 SWebe:« 
flænger? 
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We get them in C. 

What do'you do when lyou 

neither hunt nor fisb? 
We play at ninepins , at 

billiards &c. 
And ID tbe evening we play 

at cards, or 1 amuse my- 

self with reading. 



aSt ffebe bem i 6* 

jQMb bejltUec 2)e, naax 3De 

f)mxfm jager etter fiffer? 
aSi fritte ÆegCer, SSittiarb n. 

©3 om 2Cftenen fritte r>i Stctt, 
etter jeg morer mig meb at 
Cæfe. 



A Journey. 

I think we sliall have a fine 
day. 

Yes, if the wind keeps in 
this qiiarter. 

I am glad, however, that we 
have good horses. 

The poslilion drives well. 

Get your money ready, here 
is a turnpike. 

How much? 

Ten pence, your honour. 

There's a shilling, give me 
the change, and a ticket. 

How far does this free us? 
. Ten miles. 

So much the hetter, the turn- 
pike money comes very 
heavy. 

That's true, but we ought 
not to complain as the 
roads are extremely good. 



3eg tccnfer, t)l faae gobt »etr 

ibag» 
3a, f)t)ié aSinben bKtjer i bUime 

3{etning. 
3eg er bog gtab oDer at \>\ 

^at)e gobe »?)ejle* 
^opittionen fjører gobf. 
^otb ^enge berebt, ()er er en 

85om. 
*5)r)ormeget? 

Si ^ence, ®ere§ ^aaU. 
X)n er en ©Fitting, gft) mig 

igien, og en @ebbel» 
•?)t)or(angt gjætber benite? 
SEi 3»iiL 
®aa meget bejle bebre, SSom* 

pengene ere meget befrcer* 

lige* 
©et er fanht^ mtn di ber 

iffe flage, ba SSetene ere 

meget gobe« 
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They have been lattcrly much 

improved; they wcre for- 

merly in a horrible state. 
Is there any danger upon 

the high-way? 
There is nothing to be feared, 

neither by day nor by 

night. 
It is a great road, where a 

man meets "with people 

every moment. 
Tho whom does that coun- 

try-seat belong? 
It belongs to Mr. H., a ricb 

merchant. 
The road is extremely plea- 

sant, and the view fine 

and varied. 
What town is that? 
The town of D., where we 

stop to change horses. 
The church appears a fine 

old building. 
It is said to have been built 

in the thirteenth céntury. 

What place is this? 
The market place. 
Her c we «re at the inn. 
Will you please to alight^ 

Gentlemen? 
No, I thank you; we wish 

to push on as quickly as 

possibly. 



Se ttt nptigt bU\)ne forbe? 

btfbej fortjen t)are be i en 

ffræffetig æitfiattb, ' 
6r ber nogen gare paa ?anbe? 

Deien? 
!Wei, ber er Sntet at frpjte 

f)t)er!en SJag eller 9iat. 

2)et er en jlor Sanbetjd, f)t)oc 
man meber gol! t)t)ert £)ie^ 
btif. 

^Dem ti(f)ører bet ganbjleb? 

S)et til^erer ^r. Sp,, en rig 

Sjebmanb. 
SSeien er ot^erorbentlig mor* 

fom, 05 Ubffgten fmuf 05 

aftje]c(enbe» 
^tjab er bet for en ©tab? 
©tåben 25., ()\)or Di t)o(be, 

for at pifte «&e|!e. 
Ætrfen fpneé at tjoere en fmu! 

gammel SSpgning, 
SBan figer, ben er blet)en bpg? 

get I bet trettenbe 3(arl)un* 

brebe. 
^t)ab er bette for en ^lab^? 
Sor))et* 

!Ru er^ t)i t)eb Sroen, 
3)line »lg)errer, ønffe 25e at 

l^ige af? 
9}ei, jeg tafferj t)i ønjfe dt 

fomme afiieb faa hurtigt 

fom muligt 
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Ave the horses put to? 
The horses are not so good 

as those vfc had last stage. 
Tbey have already gone one 

stage this morning. 
The roads are shocking bad. 
We have had a very tedious 

and uncomfortable jour- 

ney. 
I am excessively hungry. 
Which is the hest inn in the 

town. 
The Golden Angel is con- 

sidercd the hest. 



ere »|)eflene fpcenbte for? 
2)iéfe »&efie ere iffe faa gobe, 

fom be i(iaa fibjle ©tation. 
^e f)a^e aUerebe tilbagelagt 

en Station tbag* 
SSeime ere afjJpelige* 
8Si f)a^c l)at>t en meget fjeb^ 

fommelig og ubel)agellg 

SReife* 
Seg er umaabeligt fultem 
^^iiht er btt bebjle ©jcejl? 

gitjerpeb i SSpen? 
S5en gplbne ©ngel er anfeet 

for bet bebjle. 



Arrival ai an Inn, 

Is this the Golden Angel? 
Yes gentlemen , will you 

-walk this way. 
John, take the gentlemen's 

luggage. 
Had wc not better keep our 

mantles. 
I shall keep mine at all 

events. 
John, show the gentlemen 

in to No. 34. 
Do you please to take any 

thing after your journey? 
Not at present. What is 

your dinner hour? 



f^ttlomft til et @j[<sfidu 
i^etfte^« 

(Sr UtU Uxi gplbne gngel? 
3«/ niine S^zmx, bel)ag at 

gaae benne SJei* 
So{)an, tag biéfe «?)errer6 @a^ 

ger. 
•^at)be t)i iffe bebre af at be* 

f)olbe )}ore kapper ipaa. 
3 alle SEilfcelbe be^olber jeg 

min« 
3ol)an, t)ii6 .^errirne inb i 

5R0.34- 
£)n|!er 2)e noget efter 2)ere« 

Keife? 
SHe lirajc. ^t)ab %\\> fpifer 

man l)er? 



»ir 
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You can dine at any time 

. you please. 

We should prefer dining 
alone; briog us the bill 
of fare. 

In a moment, Sir! 

I think I hear the landlord 
comiug. 

Welcome gentlemen to the 
Golden Ai^gel. 

We thank you. 

Here is the bill of fare, Sir; 
"will you have the good- 
ness to give your ordres. 

Yes, let us see the bill of 
fare by all means-, 1 al- 
"ways match my appetite 
to my bill of fare. 

I am sorry, gentlemen, you 
have no great choice, but 
if there be any thi og you 
have a particularly fancy 
to — 

Really, Sir, your bill of fare 
is so exquisite, that it is 
difBcult to make a selec- 
tion. 

What time will you like to 
dine ? 

At two o'clock, if you can 
get it ready. 

John, ask the cook if the 
dinner for No. 34 can be 
got ready at two o'clock. 



S)e fan fpife, naat 2)e héfyaf 

fter. 
aSi t)ille f)eljl fpife ene^ bring 

o« ©pifefeblen. 

©trW/ min »Serre! 

Seg troer, jeg ^erer SSerten 
fomme. 

aSetfommen i ben gplbne 6n? 
ftel, mine ^nxeu 

aSi taffe. 

4)er er ©pifefebten, \>\i 2)« 
t)oere faa gob at befale l)Mb 
2)e ønjfer. 

Sa, iab oé i aUe Silfcetbe 
fee ©pifefeblen j jeg xnhf 
tetter alttb min 2Cppetit ef? 
ter benne. 

2)et fliser mig onbt, mine 
herrer, at 25e iffe ^at)e 
noget jlort Ubualgj men er 
ber nogen SEing, 2)e f)at 
foerbete^ Spjlt til — 

3@anb()eb, min*?)erre, 2)e^ 
reé ©pifefebbel er faa ub*f 
fegt, at bet er ijanjfeligt 
at Dcetge. 

^t?ornaar enjler 2)e at fpife? 

SMhn to, l)t)i6 2)e fan b(it>e 
færbig. 

So^an, fpørg Jioffépigen, om 
!D{tbbagémaben tit 9^0. 34 
fan faaeé fcerbig Ælof f en to. 

# ^ (4) 
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The cook says it will be 
half past two. 

We have an hour and a half 
to spare, we'U take a walk 
about the town in the 
mean time. 

I was just going^ to make 
the same proposal. 

You will go too? 

Very willingly. 



Æoffepigm ftger, at ben tffe 
fan blbe fcerbig f2>renb 
SMUn f)aVD tre. 

!Bl l)<m ^a(t)anben SEtme tiU 
o\)eré3 i b«n Sib Dille m 
gjere en ©pabferetour om^ 
fring 95pen, 

3eg Ditbe jujl gjøre bet fam« 
me Sorjiag. 

3De gaaer Det meb? 

SKeget gjerne. 



Æ the gate of a town. 

Where are they taking the 
baggage? 

The baggage must to the 
custom-house, to be exam- 
ined. 

Isitnecessary to go like-wise? 

It would be better perhaps, 
' if you were to be present 
at the examination. 

Your passport, Sir. 

May I beg the favour to 
look at your passport. 

What does he say? 

He wishes to see your pass- 
port. 

1 have not got it^ it is locked 
up in my portmauteau, 
which has been taken to 
the custom-house. 



»^Dor bringer 2)e gaffen l)en? 

gaffen maa i^aa SEotbboben 
for at bliDe Difiteret. 

6r betni^bDenbigt at gaae meb? 
Set DiCbe maa|!ee Dcere bebre, 

i)Di« 2)e fe(D Dar tilflebe 

Deb Unberføgelfen. 
2)ere§ ^a^, min *§)en:e. 
SiKaber 2)e gunftigffl, at jeg 

maa fee 2)ereé ^a^. 
S^'oa^i ftger ()an'? 
^an enjfer at fee ©ereé q)a«. 

Seg {)ar bet iffej bet ligger 
i min SSabfæf , fom er Me^ 
Den bragt ifaa Xolbboben. 
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He does not understand Eng« 
lish. 

Have the goodness to explain 
to him, tliat my passport 
is locked up in my port- 
manteåu. 

Oh, no, stop a little, here 
it is. 

What is your name and pro- 
fession, and where do you 
come from? 

My name is B., and I arriyed 
ten minutes ago from Eng- 
land. 

What are you, and where 
are you going to? 

I am travelling for pleasure, 
and am going up the 
Rhioe. 

What inn are you going to? 

1 am undecided. 

Well Sir, we shall keep your 
passport, and you can have 
it to morrow by applying 
at the police-office. 

I wish to have it again im- 
meadiately as I do not stop 
here. 

In a few minutes it ivill 
be examined. 

By the time you return frora 
the custom- house, your 
passport shall he ready. 



<^(m forflaaet tffe 6nge(fl. 

^at> ben .©cb^eb at focflace 
\)am^ at mit ^aé ligget i 
min SBabfcef* 

9lei, Dent Ubt, ^ec er bet 

•f)t)ab er 2)ere« 9lat)tt og 

@tanb^ og ^t>ocfta fom^ 

mer 2)e? 
3eg f)ebber S5«, og anfom 

for t! STOinutter fiben fra 

Sngtanb* 
^\>ab er J)e, og ^t)W^en rei^ 

fer De? 
3eg reifer for Someielfe, og 

t)it tage aSeitn op ab St^U 

nen. 
3 f)t)il!et @)oejigit)er)l^b tager 

£)e inb? 
Seg t)eeb i!fe» 
SSe(, min »i^erre, ui be()Olbe 

2)ere6 ^a«, og 25e \>\l 

f unne faae bet imorgen ifaa 

^oUttfammeret* 
Seg ønffer at faae bet jlrap 

tilbage^ ba ieg if!e oipi)oU 

Jon mig l)eu 
Det M bltt>e gjennemfeet paa 

et ^ar SKinutter* 
5laar De fommer tilbage fra 

Sotbboben, jf al ?)a$fet t>oere 

færbigt* 

(4*) 
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Where is the way to the 

custom-house? 
Through this street. 
Is this the custom-house? 
Tes. — Is this your port- 

iiiauleau, Sir? Will you 

have the goodness to give 

mc the key. 
What is in il? 
Nothinghut wearing apparel. 
It's quite right, Sir, you may 

send it to the i nu. 

What is this parcel? 

Only a dozen pair of Eng- 
lish gloves. 

On that, Sir, you must pay 
duty. 

I have brought them over 
for my own private use, 
not for sale, but if it is 
necessary to pay the duty, 
I have no objection. 

There is nothing else, Sir, 

among your baggage liable 

to duty? 
No.. 
Vciy -v^rell; John take these 

tliiags to the Hotel de 

Bome* 



^^ot er SSeien txi Solbbobm? 

Sgjennem benne ®abe. 

er bette Solbboben? 

3a. — (Sr bette 2)ereé Æof^ 
fert, min ^erre? 9Si( 2)e 
t)cere faa gob at gbe ntig 

^t)ab er beri? 

S«un ^Icebningéjlpffer* 

2)et er ganfle i ftn Drbenj 

2)e maa gjerne fenbe ben 

tit ©jcejlgiuerpebet. 
^Dab er bet for en ^affe? 
Sun tott) ^ar engeljfe «?)anb* 

t!er. 
Serpaa maa 35e betale Solb. 

Seg ^ar bragt bem meb til 
mit eget ipvxMte SSrug, iffe 
for at fælge bem, men ber? 
fom bet er nebtjenbigt at 
betale Solben, f)qt jeg iffe 
noget at inbt)enbe berimob. 

£)er er elleré Sntet tblanbt 
2)ere6 ©ager, fom fEal for* 
tolbeé? 

giei. 

SWeget t)el} 3ol)an, bring biéfe 

©ager til Hétel de Rome. 
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Travelling by Sleamboai, 

Go down to the Quay and 
inquire , what time the 
steam-boat starts to moi- 
row. 

Bring nie word what is the 
passage money. 

How nnich is ihe fare? 

It is two poiinds in ihe first 
cabin, and one poiind in 
the second. 

The sleam-boat cannot put 
to sea to day, the wind 
IS too high. 

I thought, tbe steem-boat 
could go in all weather? 
# 

What time is il high-waler? 

The steam-boat -will go in 
half an hour. 

Make 'haste, and send my 
things to the Quay, lest 
I shouid be too late to get 
on board. 

Are ydu going with the steam- 
boat, Madam? 

Yes, Sir. 

It is unqueslionably the mo^t 
conveniant way of travel- 
ling. 

Still I shouid have prefer- 
red going by land, if it 
"were not very desirable 



9teife meb :Oam^ffibet« 

^(K^i neb tit Jfxatnen cg l)er, 
naar Samp|!tbet afgaaec 
imorgen* 

SSnng mig Unberretntttj om 

()t)ab JDDecfacten fofler* 
»?)\)ormeget er gragten? 
S ben ferjle «al)9t fojler bet 

to ^unb/ og i ben anben 

eet ^unb, 
Sampjtibet fan iffe afgaae 

x^^o^, aSittben er for ftærf. 

Seg tænfte, ox 2>ampf!ibet 

funbe ^Qi^i, l)t)orUbeé SJei- 

ret oac. 
»?)t)ornaar er bet gtobtib? 
2)anip|!ibet afgaaec om en 

i)ab SEime, 
©fpnb Sem, og fenb miae 

©ager neb tit J^atjnen, ox 

jeg i!!e lommer for ftlbigt 

ombotb. 
Se reifer ogfaa meb 2)amp5 

f!ibet, gvue? 
3a, min »?)erre. ' 
2)et er upaatt)it)le(igt ben be;^ 

qtjemmejie ^^Oi\>i at rcife 

3(Uiget)e( tjKbe jeg ^atje fore^ 
truffet at tage tilianb«, f)t)i^ 
bet iffe t)ar mit Ønffe at 
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tliat I should be in Havre 

the day after to-morrow. 
HoWy Madam, you are afraid 

of the Sea? 
Oh no! but I do not like 

a voyage on the steam- 

boat. 
Have you secured a bed in 

the cabin? 
No, is it necessary? 
You had better do it at once, 
Kt- for if there are more pas- 

sangers than beds , you 

"will have to sleep on a 

sofa or on the floor. 
By the by, have you got a 

passport? 
Yes, from the French Em- 

bassador. 
Mate, how long shall we 

be on the passage? 
If the weather continu«s fa- 

vourable , about twenty 

four hours. 
I shall put my foot on shore 

"with the greatest pleasure. 
Have you ever been to sea 

before? 
I have been to sea several 

times, but seldom escaped 

sea-sickness. 
There is a lady beginning 

to feel qualmish, she ap- 

pears dreadfuUy sallow. 



treere i J^a'ou iotjermor^ 

gen. 
Jg)t)or(ebeé, grue, 2)e er bange 

for ©øen? 
SS'et iffe, men jeg l()o(ber (ffe 

af at reife meb Sampff ibet. 

jQat De ftffret 25efh en @eng 
i ^af)9tten? 

9?et, er bet nøbt)enbigt? 

2!)et er bebft, 2)e gier bet 
praje, tt)i t)t)ié ber er flere 
^adfagerer enb ®enge, maa 
2)e enten fot)e paa en @ofa, 
eller paa &\xl\>eU 

3Cpropoé, f)ar 2)e ^a6? 

3a j fra Un franffe ©efanbt. 

©tprmanb, ()t)or(oenge t)i(le Di 

t)oere unbertjeié? 
Smtrent fitre og tp\)e Simer, 

l)t)i$ SSeiret t)ebb(it)er at 

Dccre gunjiigt. 
3eg f!at ^aae iianb meb jlerfle 

Sornølelfe. 
^ax 2)e nogenfmbe fer t)ceret 

tUfeeé? 
3eg i)ax oftere t)ceretpaa ©een, 

men fjelbent unbgaaet at 

blioe føfng. 
J)er er en 2)ame, fom be^ 

gpnber at faae onbt, l^un 

feer frpgteligt bleg ub^ 
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Madam, you look unweU, 
had you not better go be- 
low, and lie down. 

1 think, the longer 1 remain 
on deck, the better. 

What? Are we really so 
far from Hamburg? Are 
those steeples there enve- 
loped iQL blue mist, the 
steeples of ll^ hospitable 
Hamburg? 

Captain, what ship is that 
on the starboard? 

An English man of war, of 
seventy guns. 

Can you make out the name? 

The^ name appears to be 
Dreadnought. 



Well, my good fellow, have 
you^beeu long in the ser- 
vice? 

From the time I was thir- 
teen years old. 1 served 
seven years on board a 
frigate, sailed with Cap- 
tain P. to M elv il lo island, 
and was wrecked in the 
Fanny, whaler offthe coast 
of Spitzbergen. 

You have, no doubt, under- 
gone many hardships in 
the course of yourvoyages. 



SOtabame^ Se Teet baarlt^ ub; 
}^ar>be Se iffe bebre af at 
^aae neb i Aa^ptten oø 
(ægge Sem* 

Sej troet bet er bebjl jo (oengec 
jej blit>er ^er paa SceHet. 

4)t)orlebeS? Sre Di Dirfeltr 
gen alterebe \<ia langt fra 
Jg>amburg? 6re ()me i blaa 
2!aage inb^pUebeS^aarne bet 
gjce jifri Jg)amburgé SEaame? 

Saptain^ l)Mb er Ut for et 
@fib paa ®ti;rborbfibe? 

et engelf! ^rig«f!ib paa t)alt)^ 
perbftnbétptje kanoner, 

^an 2)e læfe 9iaDnet? 

9lat)net fpneé at tjcere 25reab? 
«ougt)t (gn;gt Sntet.) 



SKin '9Sen, ^ar 2)e l»nge 
Doeret i Sjenejlen? 

©Iben jeg t>ar tretten Zat. 
Seg tjente fpt) 2tar omborb 
paa en gregat, feilebe meb 
Gapitaln q). tit 2)en SKeU 
Dide, og leb ©fibbrub meb 
©rønlanb^fareren ganni; 
paa ^pften af ©pigbergen. 

Se t)ax ubenfoM ubflaa^t me^ 
get paa Sereé 9?eifer* 



i* 
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Yes,-a sailors li fe is not one 
of undisturbed enjoyment, 
1 assure you. 

When shall we get in sight 
of land? 

If the weather is clear, we 
sliall be in sight of land 
at sunrise. 

At wbat distance? 

In the day - time in clear 
•weather, the lighthouse is 
visible at the distance of 
four miles, and at night, 
its biilliant flame may be 
seen as far or still far- 
ther. 

Hoist the signal for a pilot! 

Is the navigation ofthis coast 
ve ry difficult? 

The coast is flat, and the 
freqiient fogs which pre- 
vail, render it at all ti- 
mes both difficult and 
dangerous. 

The lead must be constantly 
kept going. 

In stormy weather with west 
and north-westly winds 
it is difficult to get a pi- 
lot on account of the heavy 
sea and breakers. 

There is a pilot-boat. 



3a, jeg fan forfiffre 2)em 
om at en @emanb6 8lt) 
i!!e er en uafbcubt i^jæbe 
af gocnøielfe. 

5Raar faae t)i ianb i Sigte? 

»?)t)ié Saften er !(ar, t)ille \>i 
funne fee £anb t)eb ©oUné 
Spgang. 

3 t)t)or fang en Ttffranb? 

3 ftart SSeir fan man om 
2?agen fee gi;rtaarnet i en 
Tifftanb af fire SRUe, og 
om 9tatten fan bete j!in^ 
nenbé glamme fee6 i Uge 
faa ftor om iffe jlerre lif^ 
panb, 

»?)cié Signalet for en £ob6! 

(5r garten ipaa benne Æpjl 
meget \janfMig? 

^pften er pab, og ben.^pp* 
pig l)erj!enbe Saage gjjøc 
garten til enl)t)er Zxb Mti^ 
jfelig og farlig. 

SRan maa befianbig lobbe. 

S ftormfulbt aSeir meb u^t^ 
lige og norbtjefilige SSinbe 
er bet tjanffeligt at faae en 
8obé, forbi, aSrænbingen er 
faa jlærf* 

2)er er en Sobébaab^ 
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Bring to, and take the pilot 

on board. 
Did you ever see a queerer 

lookia^ fellow? 
Look at his immense bree- 

ches, and his pockets stuf- 

fed out wilh his tobacco- 

box and pipe, bread and 

checse, gin, tobacco, and 

God kuovvs what besides. 
Whatlanguageishespeaking? 
Dutch I think. ' 

He is speakiijg the Frieslaud 

dialect. 
For what purpose are those 

buoys floatinginthe water? 
As a mark for ships to keep 

the channel. 
Within an hour I am happy 

to say, "we shall be on 

land. 
I am glad to hcar it, for I 

am quite tired of tl>e iu- 

conveniences of the voyage. 
You would not willingly, it 

appears, make a voyage 

to the East-Indies. 
Noj couldl help it, I would 

never set my foot on board 

a ship. 
Well, thank God! here we 

are arrived at last. 



£ce9 bi, og ta^ 2obfm om^ 
borb. 

^at 2)e nogenfinbe feet en 
fnurrigere gætter? 

©ee t)t)itfe jlore Super, 03 
fee t)an^ Sommer ubjlops 
pebe meb Sobafépung 09 
^ibe, SSreb og Sjt, 58rcen^ 
bet)iin, Soba!, og @ub 
t)eeb t)t)ab mere. 

»!^t)ilfet @porg tater f)an? 

»^oUattbf! troer jeg. 

J^an taler ben frifijf e SiaUct. 

»^Dorfor fipbe biSfe 85oier ipaa 

æanbet? 
©om et 2:egn for ©flbene 

til at bliDe i Oienben« 
Snben m Sime Dille t)i ®ub 

f^ee io\) Dcere i 8anb. 

2)et glcebcr mig, tl)i jeg er 

ganf!e f jeb af 9feifen6 Ube;^ 

l)agellg^eber» 
2)et laber til, at £)e nebigt 

t)ilbe gjøre en JReife til SjI? 

inbien. 
3a, funbe jeg unbgaae bet, 

t)ilbe jeg albrig fcette min 

gob paa et @!ib. 
&\xb t)oere lot)et! nu ere t)i 

enbellgen anfomne* 
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To hire a lodging. 

Sir, will you do my a fa- 

vour? 
With all my lieart, ^liat 

would you please to have? 
To go along with me to hire 

a lodging. 
I shall wait on you where- 

socver you ple^ase. 
Let us go to Rivoli-street. 

1 follow you. 

Stay, here's a hill at this 

door, which indicates that 

there are rooms to he let. 
Knock at the door. 
Who do you want to speak 

Tvith? 
With the master or raistress 

of the house^ 
Here is my mistress. 
Madam, have you any rooms 

to let? 
Yes, Sir, will you be plea- 

to ^ee them? 
I am come oo purpose. 

How many do you want? 
I want a dining room, a 

drawing room and a bed 

chamber. 
Must the rooms be furnished 

or unfurnished? 



9(t Uit fBoerelfer« 

SKin ^txxi, t)it 2>e gjere 

mig en Sjenejle? 
2(f ganf!e ^\zxU, l^Dorl be* 

flaaer bet? 
3ft ^mt meb mig u\> og \m 

SSærelfer. 
Seg f!a( lebfage 25em, ^t)or* 

l)en 2)e enffer. 
i(it oé gaae ^en i SJboti* 

gaben. 
Seg følger 2)em. 
Sab fee^ ()er et en @ebbe( paa 

benne 25er, fom tjifer, at 

f)ec ere aScerelfer tiUeU. 
S5an! ipoid. 
•^\jem enjfer 2)e at tale røeb? 

S^eb S3erten eUec SSertinben 

af •?>ufet. 
^ii er min grue. 
^ar 2)e nogle Særetfec at 

leie \x\>, grue? 
3a min ^erre, behager J)e 

at fee bem? 
Seg er iu|l fommen i ben 

^enfigt. 
*^Dormange enffer ®e? 
S^d »n|Jer et ©pife^ceretfe, en 

@a( og et ®o\)et)ærelfe. 

©fa( SScerelferne t>ære meubfe* 
rebe, eder umeublerebe? 
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Fumisbed. 

Be so good as to wait a 

moment, and Til go and 

fetch the keys. 
Will you take the trouble 

of going up sUirs? 
We follow you, ma'am. 
Here are the apartments you 

desii e to have oo the first 

story. 
There's a very good bed. 
You see there's every thiug 

necessary in a furnished 

room. 
This suits nie well enough. 
1 am very glad of il. 
How much do you ask for 

it a week? 
1 never let these apartments 

but by the month or the 

quarter. 
Well, I shall take it by tbe 

monlh; 4iow rouch do you 

ask for it? 
I never take less than a 

hundred and sixty francs 

a month for these rooms. 

'Tis too much. 

ru give you a hundred and 

forty. 
'Tis too little, you don't know 

what rents I. pay for this 

house. 



STOeublerebe. 

83cer faa gob at Dente et &t#p 

bltf.mebend je^ jenter 9)eg>; 

lerne. 
fStaa Ui uleilige 2)em op af 

Srapperne? 
aji felge 2)em, grue. 
4)er ere SSoerel ferne, ®e en^ 

t!er, i ferfle (^ta^e* 

^ec ec en meget gob ©eng. 
Se feer, ber er 2(U, l)»ab 

ber i)9rer tit et meub(etet 

aScerelfe. 
Sette fpned jeg ret gobt cm. 
2)et glæber mig. 
»?)\)ormeget fortanger 2)e om 

Ugen? 
3eg teier atbrig biéfe SScereU 

fer uben maanebé^ eUer 

qt)arta($t}ttd. 
@obt, jeg (eter bem maaneb^^ 

\)ii^3 l)t)ormeget forlanget 

2)e om SWaaneben? 
3^g tager albrig mtnbre enb 

l)unbrebe og trebftnbétpDe 

Srancé om 9Waaneben for 

biéfe SScerelfer. 
2)et er formeget. 
Seg t)il gitje J)em l)unbrebe 

og fprgetpDe« 
J)et er for libetj 2)et)eeb iffe 

l)t)or l)ete Stenter jeg maa 

betale af bette ^uu$. 
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Well, I conseut to it. 
May I not board at your 

house? 
You niay, Sir. 
How much do you take a 

month? 
A hundred and twenty francs 

a month, breakfast and 

dinner mcluded. 
Does the hundred and twenty 

francs a month mclude the 

s er vants? 
It includes every expence. 
If you come, I shall en- 

deavour to make you very 

comfortable. 

All your arrangements appear 
very good, and if 1 am 
not comfortable, it -will 
probably be my own fault. 

When shall you be ready 
to receive me? 

Whenever you like. Sir; you 
can come to-morrow to 
dinner if you please. 

At v\rhat time is the dinner 
hour? 

Four o'clock. My cook is 
very punctual. 

So much the bel ter. . Al- 
though myself not the most 
punctual man in the world, 
1 admire punctuality very 



9?u t>et, jeg faratpffec. 
San jeg ()at)e.Kojlen f)og2)em? 

So, min S^me. 
»?)\)ormeget forlanger 2)e om 

SWaaneben? 
»?)unbrebe og tpDe grancS, 

grofojl og SKIbbagémab 

iberegnebe. 
6r OpDartningen inbbefattet i 

be()unbrebe og tpt)egranc6? 

2)eri er litt inbbefattet. 

•^t)ié S)e lommer, f!at jeg 
beprcebe mig for at gjjre 
2>em bet faa bei)ageltgt, 
fom muligt. 

2CUe2!)ereé Snbretninger fpned 
mig meget gobe, og ber* 
fom be iffe bel)age mig, 
er ©fplben Dijl min. 

9laar er 2)e ijianb til at tage 
imob mig? 

9laar 2)e t)il,- F)t)ié bet be^a^ 
ger 2)em, fan 2)e gobt 
f omme imorgen til 2Bibbag. 

SEit l)t)ilfen Zxb fpifer 2)e? 

Sloffen fire. SRin Soffepige 
er meget punftlig. 

&aa meget bejio bebre. Sm^ 
enbjfjenbt jeg iffe felt) er 
Ut punftligjie SRennef!e af 
SSerben, l)olber ieg bog mcs 
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much in others, particu- 
larly ia a cook. 

Well, I shall begm to-inor- 
row. Good night ma^am. 
Good night, Sir. 



aet af ^un!t(igl)eb ()o5 3Cm 

bre, 05 ifcerbe(eé()eb t)oé en 

^offepige. 
Seg jfatfomme tmorgen* ®ob 

9?at, grue. 
®ob 5lat, min ^erce. 



Of hiring a servanU 

I have heard, you are ia 
want of a servaut. 

Have you been long in ser- 
vice? 

I lived two years in my last 
place, and threé years in 
the family of N. 

Can you wait well at table? 

Yes. 

Are you accustomed to the 
management of horses? 

What wages do you ask? 

Five dollars a month. 

That is more than I have 
been in the habit of giving. 

I cannot afford to give more 
than four dollars. 

I wish 11 ore for a comfor- 
table place than for high 
Tvages, and should there- 
fore make no objection to 
take it; but it is less than I 
got in jny last place. 



;Om at fæfle en )S.\tntt* 

Seg ()ar f)ert, (kt Se føget 

en 5£)ener» 
•&ac 2)u tjent (cenge? 

Seg ^ar tjceret to 2(ac i min 
fibjleSonbition, 05 tceXar 
i m:t gamilie. 

Deb SSorbet? 



Sa. 



X 



Sorflaaec £)u at pa6fe ^^efie!^ 



»?)t)ab 8on fodanger £)u? 

gem 2)aler om 5SBaaneben, 

^aa meget pUier jeg iffe at 
git)e» 

SKeer enb fire 25a(er fan jeg 
iKe git)e* 

Seg feer mere ipaa en tjenlig 
S3ef)anbting, enb ifaa ()ei 
£øn, og f^ulbe berfor iffe 
gjøre nogen SnbDenbing^ 
men bet er minbre, enb jeg 
fif pcm bet fibjie ©teb. 
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Why did you leave? 

The family were golng to 
reiaove lo another town, 
aud bad no farlher occa- 
sion for me. 

Wlien caa 1 enqiiire about 
your character, and from 
wbom? 

Mr. B. will give you my 
character. 

1 object, generally, to take 
a servant with a charac- 
ter from any o tb er place 
ihan the last. 

The family have left the 
town, but 1 have else a 
writteu character from 
them. 

When can you come? 

As I am out of place, I 
wish to come as sooa as 
possible. 

If your character sults, yon 
may come the day after 
to-morrow. 

How old, did you say, you 
were? 

I am tbirty. 

You Seem much younger^ 
are you married? 

No, Sir. 

Can you read and writc, and 
are you competant to un- 
dertak e the place? 



»|)t)orfoc tog 2)u ba berfra? 

Samtlien fipttebe tit en anben 
®tab, og ()at)be i!!e leen* 
ger S3rug for mig. 

9laar og ()oé ()t)em fan Jeg ec? 

fpnbige mig om 3)it@fubé* 

maal? 
^err S5. t)it git)e 2)em mit 

@!ubémaaL 
3eg {)olber iffe af at tage en 

Sjener, fom if f e tyit @f ub^ 

maal fra bet ftbjie *&erffab, 

()Dor ^an \)at tjent 
gamilien \)at fortabt SSpen, 

men ()ar gitjet mig et jJrift^ 

ligt ©fubémaaL 

Slaar fan 25u fomme? 
2)a jeg ingen Sjenefle 1)at, 

ønffer jeg at fomme faa 

fnart fom muligt. 
J)erfom 2)it ©fub^maat et 

gobt^ maa Su gierne fom^ 

me iot)ermorgen. 
«&t>or gammel fagbe I)u^ £)u 

t)ar? 
Seg er trebitje 2far* 
Su feør meget pngre ub^ et 

2)u gi\)t? 
9iei, ^erre. 
San Du Icefe og ffriue^ og 

er Du ijianb til at i^aata^t 

Dig Sonbittonen? 



«• 
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I am very particular, and 

require great order and 

regularity. 
Wherever I have li ved, I 

have always given satis- 

faction. 
Let me know ivhen I can 

call about your character, 

and come for an answer 

the next morning. 



Sej er meget accurat, og for* 
langer flor £)rben og ^unft* 
l!9t)eb. 

*f)t)or jeg l)ar tjent, l)ar matt 
jlebfe txeret tilfreb* meb 

mig- 
8ab mig t)ibe, ^oomaar jeg 
fan faae 25it ©fubdmaal, 
og f om faa ^agen efter og 
t)ent ©t)ar. 



Of the church. 

Wither are you going? 
I am going to church. 
Will you come along with 

me? 
Who is to preach to-day? 
The Reverend Mr. B. 
He is a very learned and 

eloquent* preacher. 
You will hear an excellent 

sermon. 
I am sure you will be edi- 

fied. 
I am only afraid I shall not 

understand every thing. 
Why so? 
Because I am such a novice 

in the English language. 
Besides, Englishmen always 

appear to me to speak 

very quickly. 



•?)t)or gaar 2)e l)en? 
3eg gaaer I Æicfe. 
93U Se gaae meb mig? 

»?)t)em prcefer ibag? 

^ajlor 85. 

«^an er en meget (ærb og 

DeUaUnbe ^rcebtfant* 
2)e \\\ faae en fortraffetfg 

^rcefen ^t ()ere. 
3eg er ot)erbet)ii|l om at ®e 

dU 6ltt)e ^bi^gget ber^eb. 
3eg frpgter fun, (\X jeg ilfe 

1!at forpaae 3(lt, 
4)t)orfor? 
gorbi jeg fun er en S3egpn^ 

ber i bet engelffe ©prog. 
2)e3uben forefommer bet mig 

aUtb/ CiX @ngtcenberne tate 

meget hurtigt. 
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That is only because your 
ear is not yet accuslomcd 
to the language. 

Ifyouwent ofteiier to cliurch, 
you would understand bet- 
ler. 

I was at church last sunday. 

I know, I saw you coming 

from church. 
Have you a good pew there? 
A very good one; there is 

not a bctter 'one in the 

church. 
Well, I \^ill acconipany you 

Tvith pleasure. 
But are we still in time for 

church? 
O yes-, we are sure to be 

in time, so long as the 

bell rings. 
Service does not begin till 

eleven o'clock. 
It is now on the stroke of 

eleven. 
Let us make haste; I do not 

like to enter the church 

la te. 
By going late into the church 

you may interrupt the ser- 
vice. 
Don't be afraid; we have 

plenty of time yet. 



2)et lommer fun beraf, «t 

2)ere^ Øre énbnu iffe er 

ganffe t)ant tit ©proget. 
»?>t)i^ 25e gi! oftere i Æirfe, 

t)ilb^25e bebre forjlaae gore^ 

braget* 
©ibjle ©enbag Mx jeg I 

StxxU. 
Seg Deeb betj jeg faae ©em 

f omme nb af .Rirfen* 
^ax 25e en gob ©tot ber? 
3a 5 ber gi^eé iffe nogen be^ 

bre i .Rirfen* 

JBelan, jeg M mi\> gornøiefe 

(ebfage 2)em» 
9Ben fomme t)i ogfaa tibtigc 

no! i Æicfe? 
3a 5 faatænge bU ringer, er 

bet Zlb enbnu* 

©ubétjenejlen begpnber ferjl 

Ætoffen eltet>e. 
9lu er bm paa ©taget eltene. 

iab o6 f!pnbe 0^3 jeg ^otber 

iffe af at fomme for fttbigt 

i Æirfen. 
aSeb at fomme fitbigt i Æir^ 

fen forpprrer man &ubif 

tjenejlen* 
93oer 2)e ubefpmretj t)t ^atK 

Zxb nof. 
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I know a short cut that will 
take us thither iu les6 than 
ten minutes. 



3eg fjenber m fort SSd, fom 
Di funne ^aae paa minbce 
enb ti SWinutter* 



T//e Pliysician and ihe 
Patient, 

A! Doctor, I am glad you 

are corne. 
I have been very ill tlie whole 

night. 
What is the matter? 
I hardly know, mysplf. 
How do you feel yourself 

at present? 
I find myself I don't know 

how. 
I can scarcely stand upon 

my legs. 
I am not well at all. 
My head is quite giddy. 

How long have you been ill? 
How were you taken ill? 

I was taken last night with 

a shivering. 
Then 1 perspired profusely. 
1 have been ill ever since. 

Did you perceive a nauseau? 
Yes, at the first moment j 
but that went oif. 



Sæøett 09 ^atientctf« 

3CfI Doctor, bet glceber mig, 

at 2>e er fommen. 
.3^9 ^cir Doeret meget fwg f)eU 

9?atten* 
»?)Dab feiler 2)em? 
Seg t>eeb bet iKPpen MU. 
J^DorUbeå befinbcr 2)e 25em 

nu? 
Seg Deeb iffe ^DorCebeé jeg 

befinber mig* 

3eg fan neppe ftaae paa mine 

SSeem 

« 

Seg befinber mig albele« if fe t)et* 
Seg er ganjfe fDimmet i *&o^ * 

t>ebet» 
»?)t>orlcenge ^ar Se t>ceret fpg? 
»^DorUbeé begpnbte 35ere6 

©pgbom? m 
2)en begpnbte igaarafteé meb 

en ®pfen* 
Sierpaa t)ar jeg ftjebt bpgtigt 
©iben t)ar jeg beflanbigt t)c?* 

ret fpg. 
gif Se iffe onbt? 
3a, i Segpnbelfen, men bet 

»ae fnait forbi. 
(5) 
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Where does your ailinent 

now lie? 
I hare a dreadAil headaclie. 

1 feel myself at times so sick, 
that 1 am ready to reach. 

Have yoii a pain in your 

side? 
Yes, TV hene ver I attempt to 

walk. 
I breathe also "with difficulty. 

I believe I must soon pay 

the debt of nature. 
Have a good heart; your case 

is not yet so bad. 
Give me your baud. 
Let us feel your pulse a little. 
It beats very high. 
You have a little fever upou 

you. 
How is your appetite? 
I have hardly eaten any thing 

these two days. 



\ 



Do you think my illness 

dangerous? 
No, not in the present stage 

of it. 
But you must take care that 

it do not become so. 
It might otherwise turn to 

a malignant fever. 



»?)t)or feUcSeSem nu baar? 

Seg ()ar en fcpftteUg »&ot)eb* 
. pine. 
Seg befi'nber mig unbertiben 

faa ilbe, at jeg er nærtjeb 

at fftpe op. 
^ar 25e onbt i ©iben? 

3a, f)Dergang jeg pret)er paa 

at gaae. 
3eg aanber ogfaa meb SBan^ 

f!eng{)eb* 
Seg troer, at jeg fnart maa 

fortabe benne SSerben. 
SScer2?e t)eb gobtSKob; @a^ 

gen er l!fe faa farlig enbnu. 
®it) mig 2)ereé *5)aanb. 
?ab mig fe(e 25ere^ ^ul^. 
2)en jlaaer meget florrft. 
2)e ^ar geber. 

Æ)t)orlebe§ er 2)ereé 3Cppetit? 
3 be to fibjle 2)age ^ar jeg 

ncejlen alMt^ iffe fpilfi 

noget. 
Sroer S)e at min ©pgbom 

er farlig? 
9lei, iffe i ben6 nut)cerenbe 

Silftanb. 
SSJlen 25e maa tage J)em i 

2(gt, at Un iffe himx bet. 
^en funbe ellert let bliue tit 

en onbartet geber. 
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Show me your tongue. 
What do you advice me to 

do? 
You inust take some med i- 

cJDe. 
I will wrile you a prescrip- 

tion. 
Send ^ome one with tliis re- 

ceipt to tbe apothecary's 

immjediately, 
Your fever will soon abate. 
May I eat any tliipg I like, 

as soon as my appetite re- 

turns ? 
Certainly not. Y6u must live 

very low. 
What am I lo eat, then? 
Bi'oth, waler-gruel, or bar- 

ley-water is the best thing 

for you. 
In a few days you may eat 

a little cbicken. 
But I see that you take too 

much snuff; you bad bet- 
ter lay your snufF-box aside 

till you are recovered. 

You must keep yourself 
"warm, and take car^ not 
to catch cold. 

,To-morrow I vrill call and 
see you again. 



•I^Dab raaber Se mig til at 

gjere? 
Se maa tage noget SfKibicin. 

Seg fEal ffriDe 3)em en 9Je? 

cept* 
©enb (5en jlrap meb benne 

S^ecept "^Q^Qi 3(pot^e!et. 

Sereé geber t)it fnart aftage, 
2Raa jeg fpife HXi, ()t)ab jeg 

t)U, naar jeg faaer min 

Jfppetit tgjen? 
Slei, Se maa l)olbe jlrccng 

Siæt. 
»?)t)ab j!c\t jeg ba fpife? 
.Kjøbfuppe, «?)at)refuppe, eller 

85pgfuppe er bebji for Sem, 

Sm et ^ar Sage m(X(x S< 
fpife en lille Æplling, 

SKen jeg feer, at Se bruger 
for megen @nuuétoba!f Se 
l)at)be bebre af at lægge Se* 
reS @nuuétibaHbaafe bort^ 
inbtil Se er bleven raj!. 

Se maa l)olbe Sem t>axm;; 
og tage Sem i 2(gt for ot 
blitje fo|føUt, 

Smorgen jfal jeg fee til Sem 
igjen* 



(5*) 
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f^isit to a friend, 

Good morning to you, Sir. 
I hope 1 do not intrude. 

Not at all; "walk in. 

I always find you diligent. 

Is it not almost time to leave 
off working? 

Excuse me for a few mo- 
ments-, I am just c\osing 
a lotter of consequencej 

t 

I am writing to our 

friend S. 
By the by, in his letter he 

desires to be rcmembered 

lo you. 
Shall I give your respects 

to bim? 
Yes, tell liim tliat I hope soon 

to hear from him in answer 

to my two last letters. 
I will not fail. 
Sit down on the Sofa. 
I shall have done in a mo- 
ment. 
Do not hurry yoursclf on 

my account. 
I will give you one of the 

latest papers to read in 

the mean time.. 
Here is the Day of the 20th. 
You have not much time to 

lose. 



®ob SWorgen. 

Seg ()aaber, Oit jeg if!e for^ 

jlprrer. 
2C(be(e6 \lh, trceb nærmere* 
Seg finber 2>em altib flittig, 
er bet \\U fnart Sib Oii op>- 

f)ere meb 3(rbeibe? 
Uttbf!p(b mig et ^ar WmxU 

ter, jeg er juft i goerb meb 

at ffutte et SSret) af ^\%^ 

tigt)eb3 jeg f!rit)er tit t)Oc 

SSen @. 
^(propoé, i ftt fibfle 85ret> 

beber ^o<Xi mig ()itfe 2)em. 

S!a( jeg ()ilfe ^<xm fra 2)em? 

3a, flig f)am, <^i jeg ()aaber 
fnart at faae ©t)ar paa 
mine to fibfte S3ret)e* 

2)et j!at ffee. 

@oet 2)em i Sofaen. 

Seg f!at firaj: t)cere fcerbig. 

<S!r?nb J!)em itte for min 

e!p(b. 

Seg f!at git)e 35em en af be 
fibfle 5Ct)lfer faaloenge. 

»5)er er 2)agen for ben 20be. 
£>e ^ar iffe megen £ib at 
fpitbe. 
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The post sets out at niiie. 

1 have just done. ' 

Here, John, run to the post- 
office with this letter. 

I am afraid ^ou -will be too 
late. € 

no ; I see many persons still 
passing by with letters. 

It is just strik ing nine. 
Shall I ask wether there will 
. be any letters for you to- 

morrow. 
No, you blockhead; how can 

they know that atthepost- 

ofTfice? 
Now, my friend, I am at 

your service. 
Tou are heartily welcome; 

have you been long in B? 

1 arrived late yesterday eve- 

ning. 
The moment af ter my ar ri- 
val I ca^ne to enquire after 

you. 
I am glad to see you looking 

so well. 
How long is it since we 

have seen each other? 
I think nearly five years. 
You are not much altered. 
Can I have the pleasure of 

oiFering you any refresh- 

ment? 



^open afgaaer &loUen ni. 

5Wu CC jeg fcerbig. 

•&«t, 3ot)an, leb ^aa ^ojV 

f)ufet meb bctd S5u\). 
3^8 « bange for at 2)u M 

fomme for ftlbigt. 
lid mi, jeg feer enbnu 9Ranfl< 

^aae forbi meb S3ret)e. 
4Ru jlaaer Sloffen ni* 
©fat jeg fperge om ber bli^ 
' Der nogle SSreDe tit 2)em 

imorgen? 
9lei, 25u 25oémer, ^Dor fan 

be Dibe Ut ifiaa ^o)lt)ufet? 

din, min 2Sen, er jeg titSe* 

xeé Sjenejle. 
Jg)iertetigtt)elfommen5 f)arSe 

Dceret tcenge i 25? 
3eg fom filbigt igaarafte^. 

Strap efter min 2fnfomjl, 
fpurgte jeg efter 2)em. 

2)et gtccber mig at fee Dem 

faa Det. 
»I^Dortcenge er Ut fiben, Di ^aDe 

feef t)inanben? -^ 

9icejien fem 3Car troer jeg^ 
35e »er iffe meget foranbret. 
fSJtaa jeg l^aDe ben Sorneietfe 

at bpbe Dem nogen Sor? 

frijfning? 
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No, I thank you, I have just 
break fasted. 

Allow me to offer you a cup 
of chocolate. 

I thank you, a very liltle cup. 

Was London very gay when 
you left it? 

Not so niuch as usual at tHis 
.season of the year. The 
levere weather and the 
prevalence of the influenza 
have been the means of 
preventing rnany parties. 

It was also very general with 
us. The whole of my fa- 
mi ly have been laid up. 

They are now better, I hope. 

How have you escaped? 

I believe only by living mo- 
der ately, and taking much 
exercise. 

I was in hopes I should have 
had the pleasure of find- 
ing your wife at home. 
Is she quite well? 

She has beea ailing during 
the Winter, but is now 
quite recovered. She is 
just gone out in the car- 
riage with the childreu; 
to take an airing. 

I should have liked much to 
have seen them; I think 



?R^i/ Uå tathtf jej fyit np^ 
ligt friijl gcofofl* 

ZiUab mig at tpbe £)em en 
Aop 6()0€olabe. 

Seg tal fet^ en tmget ItUe £op* 

9Sar ber meget 8ii? i Conbon, 
ha 2!)e reifie? 

^tU \aa meget fom foebtJixn? 
ligt paa benne 2Car^tib. 2)et 
firenge SSetr Dg bm o\)ttQlt 
l^etjfenbe (a (Strippe i)a\>t foc^ 
i)tnbret mange ®eif!abec* 

£)gfaa f)oé oS \>ox ia (Soppe 
atminbetig* *|)ele mte g(u» 
milie ^ar ligget beraf. 

3eg l)aahet, be ere bebte nu. 

^t)orlebe^ er 2)e gaaet fri? 

3eg troet alene t>eb SKoabe^: 
l)olbenl)eb og flittig S3et>ce« 
gelfe i 2uften. 

Seg l)aaUbe, jeg jlulbe f^a^t 
l)at)t ben gornDielfe at tneffe 
2)ere^ Æone l)iemme. Se* 
finber f)un ftg ganffe t)él? 

*^un l)ar ffrantet ^eU 93inte- 
ren^ men nu er ^un gonfle 
raff* ^un er npligt Ijørt 
ub meb 85 ørnene, for at 
tage frijf guft. 

Seg t>ilbe gjeme i)a\>e feet 
2)em} ieg toenfer, 2)e 
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they would scarcely knéw 
me again. 
I ^uppose you have heard 
that iny eldest daugbter 

Eliza is #karried. 

I 

Yes, we heard o£ il at the 
time and were mufch re- 
joiced at her having made 
50 good a match. 

How long have you been 
on the jouruey? 

Nearly ten days. 

But what could have delaycd 
you so long? 

Bad roads on my journey 
from the coast, and con- 
trary winds on the pas- 
sage by water. 

You travelied perhaps A*om 
the coast in your ovm 
carriage? 

Tes, by easy stages. 

How did you find the coun- 
try looking? 

I was surprised to find vege- 
tation so much more back- 
ward than "with us, al- 
though the bold easterly 
'winds have not been with- 
out a pnejudicidl effect. 

1 never remembcfi^'a worse 
spring. Last Fridåy it 
was colder than any day 
d urin g the winter. 



funne neppe (jenbe mig 

tgjen. 
3e9 fotntober, J)e f)ax l)ert 

at min celbfle ^attn 6lifa 

er git)t. 
3a, t>i i)erte bet bengang, «g 

glæbebe oé meget out, at 

i)un i)at>be giort faa gobt 

et ^arti. 
•!^t)or(oenge f)at Se txnet om 

aJeifen? 
9?oejten ti £)age. 
9Jlen ()t>ab 1)ar funnet opf)olb« 

J)em faatænge? 
<SUtU aSeie paa SReifen fra 

Æpjlen, og 3Bobt)inb paa 

Soerfarten. 

2)e fjerte maaffee i ©ere« 
egen SSogn fra Æpjlen? 

3a, i fmaa 2>agreifer. 

^"ooxUM faae bet ub paa 
ganbet? 

3eg tjar forunbret otjer at 
ftnbe SSegetationen langt 
mere tilbage, enb i)oé o$, 
omenbf!iønbtbe!olbeQi^em 
Dinbe i!!e f)a\>e t)ceret uben 
fabetig SJirfning. 

3eg fan iffe mlnbe^ et flettere 

goraar, 3 Sf«^<»d^ ^^^ 
bet fotbere, enb nogen Sag 
i SJittter* 
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Will you have the goodness 

to niake my coinpliinents 
' to your wife acd daugh- 

ters, and exprcss my re- 

gret at not having found 
. them at home. 
Why vvill you go so soon? 
1 have sonie engagements. 
Tou can perhaps postpone 

them to anolher time. 
Indeed, Sir, I must wish 

you good morning. 
Stay, and chat a little with 

me. It is almost five years 

since we have seen each* 

other. 
I thank you for your kind- 

ness, hut you really must 

excuse me. '^ 
• 
As you "wiUr not stay, let 

me have the pleasure of 

your Company this evening 

to supper. 
Indeed you must excuse me. 

I vrill not take a denial. 

If you refuse me I shall think 
you are offended. ^ 

It "will be rather inconve- 
nient. 

Do not require so much pres- 
sing. 



SStt ®e ()at)e ben @obl)eb af 
()i(fe2>ereé ^one oj 2)ettre^ 
09 ftge 2)em ^t)øc onbt \iti 
jjorbe mig iffe at l)at)« 
truffet 2)em ^emme, 

.?)\)orfor t)U^e ^<k^t faa fnart? 
Seg ()ar enbeel gorretninger* 
Se l^n maaffee opfcette bem 

til en anben @ang^ 
Seg maa t)irfetigen ftge 2)em 

Sart)eL 
aSlit), 03 \o<\i og fnaffe Itbt 

fammen* Set er noeflen 
. fem 2Car fiben, t>i faae l^in^f 

anben. 
Seg taffer mange (Sange for 

Sereé ®ob()eb, men 2)e 

maa t)ir!eligen unbjfplbe 

mig. 
Sa 25e iffe t)il blit)e nu, ^Ott? 

ber jeg at l)a\>e ben gor^ 

neietfe ox fee 25em taften. 

25e maa i @anbl)eb unbjfptbe 

ntig» 
Seg tager i(fe imob noget 

2tfjla9- 
Serfom Se afjlaaer mig Ui, 

troer jeg, Se er fornærmet. 

Set xM l^olbe tjanffetigt. 

%^ Sem iffe nebe faa meget. 



Well then^ if you insist on 

it. 
I shall expect to see you. 
Good mornings Sir. 
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9lu Del ha, ftben Se enbetigt 

M f)a\)e bet. 
2CUfaa t>enter jeg S)eni. 
®ob STOocgen. 



Casual meeting in the 
streeU 

IIow! Is i t you? How comes 

it thåt you don'l look upon 

roe? 
Indeed, I did not take any 

notice of you, I did not 

even see you. 
You pass just by me, you 
* touch me with your ell- 

bow 5 and yet you do not 

see me. 
I was thinking on some- 

thing. 
Perhaps you were thinking 

on some ungrateful fair 

one. 
1 have otlier business in my 

head. 
What business? 
Being in want of money, 

I'm going to see a person 

Vfho owes me some. 
Does he live far from hence, 

and are you sure to find 

bim at home? 



®abett* 

•f)t)ab! er Ut 2)em? ^t)or 
fommer bet fig, atSe iffe 
feer i^aa mig? 

3 ®anb()eb, jeg lagbe Iffe 
9Boecfe tit ©em, jeg faae 
- 2)em iffe engang^ 

2)e gaaer ganjfe nær forbi 
mig, 2)e rerec mig enbog 
meb 3(lbuen, og bog feer 
2)e mig if#. 

3eg tcenfte ifaa noget* 

SWaajfee 2)e tcenfte ipaoi en 

eller anben utafnemlig 

©fjen* 
3eg l)ar anbre SEing i ^o? 

tjebet. 
^^Xkt ba? 
2)a jeg er i STOangel for ?)ettge, 

opfeger jeg jujl 6en, fom 

{fplber mig nogle* 
S3oe( l)an langt ^erfra, og er 

2)e \>\^ ifdd at trceffe ^am 

l^jemme? 
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I tkink I shall find him about 

this time. 
Do you reinain long there? 
Not a quarter of an hour. 
Make haste then ; l'll go and 

stay for you in this cof- 

feehouse. 
ru he with you presently. 



Returned already! 

As you see. 

Did you find your man? 

I did. 

Has pe paid you? 

Yes, thank God. 

Tm vpry glad of it; but if 
he had not paid you, 1 
"would have lent you mo- 
ney. 

l'm much obliged to you. 

Shall we stayhere? 

With all my heart. 



3eg toenfet nt tmjfe f)am 
l^iemme ipaa benne £tb. 

£)pl)otber 25e 2)em Icenge bet? 

SKe et £lt)arteec. 

@fpnb Dem; je^ tnl ^aae inb 
i bette Æaffee()uu$^ 09 t>ente 
faa £)em faa længe* 

Seg jf a( jitap t)oere i)o^ 2)em. 



Jllletebe bec! 

@om 25e feer. 

ganbt 2)e 25ere6 STOanb? . 

3a. ■ 

J^ar ()an betaU Dem? 

3a, @ub jfee 2ot). 

Det glæbcr mig, men berfom 
\)an au ()at)be betalt, {!uUbe 
Uå ^U^tic ^at>e laant Dem 
^enge. 

3efl er Dem meget forbunben. 

éfuUe til blbe ()er? 

3« fljerne. 



Of smoking tobacco. 

Good evening, my dear friend. 
You are enjoying your pipe, 

I see, this fine evening. 
Yes, I come here to smoke 

my pipe every evening; 

it is very ple^sant to smoke 

in the gi'een. 



Sivx at r^øe Solblf« 

®ob 3(ftett, min fjære aSen. 

3^9 feer, ox De npber Dere« 
^ibe benne fEjenne 3Cften. 

3«/ i^d tpger min ^ibe ^t>er 
3(ften l)er; bet er faa ^i\)(!(i 
geligt at rpge i bet ©ri^nne. 



% 
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Smoking is an old practice 

-with me, ^hich I cannot 

leave ofF. 
Perhaps the smoke of tobacco 

incommodes you. 
Not at all; I like the smell 

of it very much. 
I semetimes take a pipe my- 

self. 
I am glad to hear it; you will 

probably join me, then. 
With all my heart. 
Here is some genuine cana- 

ster. 
You shall have a pipe im- 

mediately. 
Perhaps you prefer a Dutch 

pipe. 
1 thank you. 
I have some real Havannah 

segars too^ ifyouarefond 

of them. 
I will first try a pipe, if 

you please. 
My pipe is done,; but I will 

fill again, in order to keep 

you Company. 
The head of your pipe is 

very fine, w^at is it made 

of? '• 

It is what we call seascum. 

The tube of your pipe is 
also very handsome. 



2Ct rpge et en gammel 93ane 

i)o^ mig, fom jeg xtU fan 

l)ere op meb. 
fD^aaffee 2:obafér9gntngen et 

2)em ubehagelig. 
HibeM iUiy jeg fan gobt (ibé 

SJugten af ben. 
Unbertiben rpger jeg fe()) IH 

^ibe. 
2)et glæbet mig 3 maaflee Se 

ba t)it gi?»re mig @eljlab. 
3a gierne. 
•?)er er ægte Sanajler. 

25e jfat jirajc faae en ^ibe. 

SWaaffee 2)e foretræffer en 

^lolKmbj! ^ibe. 
3eg taffer. 
Seg l)at ogfaa nogte «gte 

J^at)anna^^(5igarrer, ^t>l^ 

2)e ^olber af bem. 
Seg \)\i ferji prøDe en ^ibe. 

SDlin ^ibe et ubteget^ men 
jeg t)il jioppe Igjen, fot at 
giere Sem ®e({!øb. 

©et er et fmuft ^ibet)ot)ebj 
f)))oxaf et Ut gjott? 

2)et et bet/ t>i fatbe !!Reet^ 

{ftmt. 
9{øtet paa Dete^ $ibe et og^ 

faa meget fmuft. 
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But metbinks these pipes 
cannot be kept long clean. 

O yes; we bave pipe-clea- 

nerS; to keep botb bowl 

and tube clean. 
Conie, light your pipe; bere 

is a taper, and some pipe- 

ligbts to light witb. 
This tobacco is luild^ and 

very pleasant. 
What will you drink to your 

pipe? 
There is no smoking, witb- 

out taking sonietbing to 

driiik to it,especially wben 

one spits a great deal, as 

I do. 
Let us drink a dish of coffee. 
It is a long time since I 

drank any. 
Sball we take a walk wben 

we bave done smoking? 
I bave no objection. 
We could not bave finer 

weatber for walking. 



SRen bet fpne^ mig, at bUfe 

^iber iffe (cenge funne J^oU 

beé rene. 
3Ca jo, tji ()at)e ^iberenbfew, 

meb ()t)i(!e t)t renbfe baabe 

^oub og 9{ør> 
Som, tcenb 2>^re5 ^xU; i)ct 

ex en SSorjlabet, og nogle 

gibibué tit at tccnbe t)eb, 
2)ettne Sobaf er Ut, og me^ 

get bet)age(lg« 
^))ab mi 2>e \)a\>t at britte 

tit 2>eréé ^iU^ 
SKan rpger iffe gobt uben at 

briffe noget tit, ifcerbe(eé()eb 

naar man fpptter faa me* 

get, fom jeg. 

£ab o5 briffe en Sop Saffee. 
25et er tænge fiben jeg braf 

nogen, 
©futte \>x gaae ub at fpabfere, 

naar t)l t)ar>e røget? 
3eg ^ar intet bertmob. 
aSI funne iffe enjfe o« fmuf^ 

fere SSeir bertit. 



T/ie Language-Master. 

li'Mr. B. is at bome, I sbould 
be glad to speak a word 
witb bim. 



^^\^ ^err 85» er f)iemme, 
^nffebe jeg gjeme at tale 
et £)rb meb ^am. 
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Step into this room a mo- 
ment, and I will let him 
know that you are here. 

Would you be so kind as 
to tell me your name? 

Good morning, Sir; 1, find 
you have received my note 
respccting lessons. 

Yes, Sir; and had I not been 
engaged in giving a num- 
ber of successive lessons, 
I should have waited on 
you earlier. 

A day or two's delay, Sir, 
is of no moment. 

You wish to take lessons in 
English, 1 presume. 

Yes, Sir; the English lan- 
guage is now becoming so 
general, that I ara almost 
ashamed of being ignorant 
of it. 

It is certainly true, Sir, that 
it is now looked upon as 
an essential part of edu- 
cation. 

The prouuncialion of Eng- 
lish, is, I uiic|(^rstand, ex- 
tremely diincult; do you 
ihink I shall be able to 
acquire it? 

Undoubtely, if you will but 
apply diligently to it. 



Sroeb et Øieb«! inb i UtU 
9Joere[fe, og jeg j!at labe 
\)am t)ibe, at 25e er l)ex. 

SKaa jeg fperge om 25ere^ 
giat)n? 

@ob SWorgen, min »J^errej jeg 
feer, 25e i)av mobtaget min 
S3tUet angaaenbe Unbert)iU^ 
ntng. 

Sa, og jeg i)at)be gjort J>em 
min £)pt)artning tibligere, 
berfom jeg iffe jfulb^ l)au 
gtt)et en STOoengbe paa j^in? 
anben felgenbe Simer* 

et ^ar 2)age^ Cpfættelfe gjer 
intet tU @agen» 

Seg fofmober, Se ^njler at 
tage SEimer i 6nge[|f. 

Sa, bet engelfle @|lcog Uu 
\>n nu faa atminbeligt, at 
jeg næjlen flammer mig 
tjeb iffe at forfiaae bet 

3a bet er fanbt, nu bUtjer 
bet betragtet fom en nøb^ 
t>enbig 25ee( af Spbragetfe* 

Ubtalen af enge(|! ^al t)ære 
oDerorbentligt Danffelig j 
troer Se, jeg t>i( tjære 
ijlanb tit at lære ben. 

UbenttjJDt, berfom 2)e t)tl 
kegge Sem flittigt berefter. 
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But I have no great capa- 
city for learning foreiga 
, languages. 

No matter-, in point of lan- 
guages, perseverance often ^ 
does more than the most 
brilliant parts , without 
diligence. 

Several of my aquaintance 
have acquired a conside- 
rable proficiency in the 
English tongue. 

Many persons have been in-^ 
duced to study this lan- 
guage, in consequence of 
its great Utility in tråde. 

Yes, I knovsr that Mr. P. 
has loug managed his fa- 
ther'fi English correspon- 
dence. 

I thought his fa tb er w^as 
master of the English lan- 
guage. 

No, Sir; he is a good lin- 
guist, but I never heard 
that he had applied hiin- 
self to, the English lan- 
guage. 

In his youthful days English 
was not so fashionable as 
it is at present. 

I have determined to learn 
English, though I dåre say 
I shall nevcr have occasion 



SBen jefl i)ar iffe jlore JCnlæg 
til at tære ftemmebe @|)tog» 

^et i)ar intet at betpbe^ ^t>ab 
©prog angaaer, ubrcttec 
man ofte mere t)eb Ub^oU 
bent)eb^ enb ^ bridantefle 
Salenter uben glib* 

3fbf!iUi9e af mine SSefjenbte 
i)at)e aUerebe bragt bet t)ibt 
i bu enje(f!e Sprog. 

SKange ^atje funbet ftg foran« 
UbiQebi t\i at {lubere bette 
©prog formebeljl bete jtore 
9lptte i S^anbtUn. 

Set, jeg »eeb, at »?)r. ^. (cenje 
l)at beflpret ftn gaberé en* 
gelffe (Sorrefponbance. 

3eg troebe, at i)an^ gaber Mt 
bet engetffe ©prog tjojcen. 

9lei, l)an er en got ©proj* 
fjenber, men jeg l)at albrig 
l)itxt, at f}an ()ar ia^t ftg 
efter bet engetfle ©prog. 

3 ()ané ungi 2)age Mt (Sn* 
get|! iffe jtalebeé i SRobe, 
fom nu. 

Seg l)at befluttet at tære 6n? 
gelj!, omenbffjcnbt jeg ter 
ftge^ at jeg albrig t>it faae 
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for it ID a luercantile point 
of view. 

You do véiy right; ihere are 
a great many books writ- 
ten in Enslish, that are 
well worth reading. 

Yes , and^ besides , I inay 
every now and then Lap- 
pen to be in Company with 
Englishmen who cannot 
speak Danish. 

Very true. How laughable 
it is to see t"wo persons 
Tvho cannot talk to each- 
other. 

Can you give me any rules 
for pronouucing English? 

Many rules might be laid 
down; but they are re- 
plete >vith exceptions. 

It will then, no doubt, be 
better for me to learn the 
pronunciation by practice, 
especially as I shall have 
a master. 

That is the surest way of 
becoming master of it, Sir. 

Well^ Sir, what hours have 
you to dispose of? 

Do you wish to take two 
lessons a week. Sir? 

Yes; and I shall endeavour, 
after a v^hile , to take 
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in%f)t\> til at bruge bet i 

^anbeUn. 
2)eri flter 2)e meget njtfgt^ 

ber ere mange Søger jfret)ne 

faa 6nget|!, fom ere r)arb 

at læfe. 
3a, og beéuben fan jeg un^ 

bertiben fomme i ©eljlob 

meb englænbere, fom ilfe 

taU Sanff* 

fWeget fanbt^ ^t)or tattertigt 

er bet itu at fee to ^erfo^ 

foner, fom xtU funne taU 

meb f)inanben, 
Æan 25e git)e mig nogle Steg* 

ler for ben engelj!e Ubtale? 
2)er maa læreé mange JRegler j 

men be ere fiilbe af Unb:^ 

tagelfer^ 
X>a er bet t)ijl bebre at lære 

Ubtalen t)eb £)t)elfe, ifoer? 

heieé\)e\> ba jeg fEal i)a\)e 

en 2oerer» 

2>et er ben jtffrejle STOaabe at 

tilegne jtg ben ifaa. 
aSel, min Jg)erre, f)\>iiU ZU 

mer f)at 2)e at bidponcre 

ot)er? 
Ønjfer 2)e at tage to SEimer 

om Ugen? 
3a j og fibenefter ffal jeg be? 

ftræbe mig for at tage tre' 
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three lessons a week, if 
possible. 

For the present, I wish to 
take two lessons only, and 
they must be so arranged 
as to allow me time to 
learn my lessons and write 
my exercises in the interval. 

Wlien would it be most con- 
venient to you to take 
your lessons, Sir? 

Tuesday and Friday from ten 
to eleven o'clock would 
suit me best. 

You shall have those hours 
"with pleasure. 

But, Mr. N., I have no hooks ; 
may I beg of you to pro- 
cure me such as you deem 
necessary? 

Certainly; I will bring you 
a grammar, book of dia- 
logues, and reading-book, 
on Friday. 

Are those all the hooks re- 
quired at present? 

Yes, Sir, You will, however, 
requ're a dictionnary by 
and by; and it would not 
be amiss if you had it 
even now. 

That I will do, Sir. 



Slimer om Ugen, f)Vxé bet 

er muligt. 
§or htt ferjle »njfer jeg fim 

at tage to Sinter, og bi«fe 

maa t)oere faalebeé arronge^ 

rebe, at jeg i SWeUemtlben 

fan (ære mtne 8ectier/ og 

jfriije mine ©ti(e. 
9laar t)ilbe bet t)cere Sem 

meej! beUitigt at tage Si* 

merne? 
SirSbag og Srebag fra Slof* 

fen 10 tit 11 t)i[be cont>e* 

nere mig bebfl. 
£)e Simer fan 25e gjerne faae. 

SRen, ^u 9?^ jeg ^ar ingen 
SSeger^ maa jeg bebe Sem 
om at forifaffe mig faa* 
banne, fom J)e botber for 
ne»bt)enbige? 

©jerne; paa grebag jfal jeg 
mebbringe en ©rammatif, 
^arleur og Scefebog, 

6re btéfe aU^ be S3øger, jeg 
bruger for Ut forfie? 

.3a. fWen berefter maa Se 
f)a\)t m iOrbbog; og bet 
funbe iffe jfabe, ora 2)e 
t)at>be htn flror* 

2)et ffaC ijlu. 



The Theatre, 

Will you go to the theatre 
to-night? 

With all my heart. 

What play is to be acted 
to-night? 

The new play. I am very 
curious about its recep- 
tion. 

I fear it will not interest 
me, as I understand the 
language so little. 

There is a great deal of 
good vocal and instru- 
mental music in the piece, 
and the choirs are fine. 

At what time does the peir- 
formance begin? 

The doors are opened at 
five, and the performance 
bcgins at six. 

It is almost six, 1 fear we 
shall get there too late to 
find a seat. 

We shall get there , time 
enough to see the house 
before the commencement 
of the opera. 

Where are tickets for the 
pit to be bought? 

No where. The money is 
paid at the^loor, and you 



Sl^eatret* 

®aaer J)e ipaa ^omoebie 

iaften? 
©jerne. \ 

*?)t)ab j!al ber fpideé iaften? 

J)et npe <Stp!!e. 3«3 «r me* 
get npégjerrig efter at Dibe, 
l^uorlebeé Ut bltDer optaget* 

3eg frpgter for at bet i!!e t)!l 
intereéfere m!g, ba jeg !un 
forjlaaer ©proget faa baar^ 
ligt 

2)er er meget SSocat og Stv? 
jtrumentat 2Kufif i <StX}h 
fet, og 6()orene ere fortræf? 
felige. 

*?)tjornaar begpnber %Qii^\U 
lingen? 

Snbgangen aabne^ Æloffen 
fem, og goreftillingen be? 
gpnber Sloffen fejr* 

2!)en er næflen fep, jeg er 
bange for at Di fomme for 
ftlbigt tit at faae ^{a\>f,. 

?Si fomme tibSnof t\i at funne 
befee S£()eatret f^renb ©tp^ 
fet begpnber. 

«f)t)or fan man faae SSlliet tit 

parterret? 
Sntetjlebé. SKan betater t)eb 

Snbgangett, og mobtager et 



(6) 
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recelve a copper mark 
wbich is delivered up as 
you enler the pit. 

Is your theatre well atten- 
ded? 

Not very well. 
^^ There is a difference of opi- 
nion on almost every thing 
in the world; with our 
theatre, however, every 
one agree that it has hecn 
retrograding for many 
years and still continues 
to do so. 

To-inorrow evening one of 
our hest pieces is to he 
performed, a^d Mr. H. is 
to perform the principal 
character. 

Have you got a ticket? 

No, they will not he deli- 
vered till to-morrow. 

Every place in the hoxes has 
heen taken some time, but 
1 have a ticket for the 
pit, which is very muck 
at your service. 

1 am éxtremely ohliged to 
you 5 if I do not deprive 
you of it, I shall have 
great pleasure in making 
use of your kindness. 



•jpr 



Æobbetrmærfe/ l)\>iiUt mon 
aflet)eret^ naat man ^aaer 
inb i parterret* 
Se S^eatret meget befegt? 

SKe mejet. 

Ser. er forffiellije SKenlngec 
om næflen en^t)er SEing i 
benne aSerben^ bofl =an* 
flaaenbe »ort 3!()eater, ere 
alie enige om^ at bet i 
fltu Hat ec ^aait tilbage, 
og t)ebblit)et enbnu at gfete 
bet. 

Sntotgen bli))er bet gbet et 
af Dore bebjie ©tpffer, og 
J^x.J^. ubførec»^ot>ebroUem 



^at 2)e faaet SSiUet? 

Wei, be blbe iffe ubUt)erebe 
førenb imorgen. 

HUc ^(abferne i gogerne ^at)e 
allerebe i tang Sib t>oecet 
optagne^ men jeg i)at en 
parterre s SSittet , fom er 
ganffe tit 2)ered Xienefie. 

3eg «c SDwn meget forbun^ 
ben y betfom ^De iffe fett> 
t>tt bruge ben^ benpttec ie^ 
mig meb Socneietfe af S)e^ 
ted @ob^eb. 



The pit is crowded, we come 

a little too late. 
We have not got a good 

place. # 
How comes it, there are so 

few ladies in the pit, is 

it not the custom here? 

It is not the fashion here 
for ladies to go in the 
pit. 

Sir, is this place occupied? 

Ye|, Sir, my friend will he 

here immediately. ' 
The house is very handsome, 

and hrilliantly lighted up. 
Are there manyprivalehoxes? 
Almost all the hoxes are pri- 
vate. 
Then I suppose, the theatre 

is priucipally supported 

hy suhscription. 
How do you like the sight 

of all those ladies, who 

grace the hoxes? 
It is a fine sight. 
Do you take notice of those 

two ladies, vfho sit in the 

king's box? 
Yes, I see them. 
The lady on this side is vcry 

pretty. 
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parterret er aUecebe fulbt, \>\ 

fomme (ibt for ftlbigt^ 
93i ^at)e iffe faaet nogen gob 

•&t>oraf fommer bet ftg, at 

ber ere faa faae 2)amec t 

parterret, er Ut iffe ©fif 

l)er? 
Set er iffe SKobe f)er for 

Samerne at ^aae i ^ar^^ 

terret* 
SKin ^erre, er benne ^idb^ 

befat? ' *' 

'3o^ min SSen Dit firaj: txete 

^ec* 
*?>ufet er meget fmuft^'^ofl 

briliiant optpjl* 
6r ber mange ipmaU 8oger? 
?Roeflen aUc Kogerne ere ipiU 

\>ate. 
2)a formbtier jeg, atS^eatret 

meejl bliuer unberjløttet »eb 

2(bonnement. 
^t>ab • fpneé £)e om alle be 

Samer, ber prpbe Sogerne? 

Set er et fmuft @pn. 
SSemærfer Se be to San{^r, 
fom ftbbe i Jtongen^ Soge? 

3a, jeg feer bem* 
^nn ifaa benne ®ibe er mt* 
get fmuf. " * 

(6») 
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What fine sparkling and 
large eyes slie has! 

The other is very handsome, 
her features are all exact. 

What a fine henutiful shape! 

Sfae has the finest complexion 
in the world, and her teeth 
are as white as ivory. 

She is a peffect bcauty. 

Hush! the curtain irvill be 

drawu up. 
Observe that old gentleman 

who sits on the third row 

behiud us, (a little to the 

left), it is the celebrated 

dramatic writer O. 
Hbw did his last comedy 

succeed? 
Every body speaks well of it. 
It has some sallies of hu- 

mour, and will probably 

acquire a temporary po- 

pularity. 
It Is certainly much better 

than many things which 

pass cuiTent. 
Do you see that figur ante; 

is she not handsome? 
Yes, pretty well. 
What do you think of the 

performance? 



^t>i(fe letjenbe og jioreøine! 

Den anben er færbeleé fmuf^ 
bun ^at miget regelmce^^ 
ftge Srcef. 

4)t)Ufen gigur! 

^utt i)ar ben fmuffefle Zeint 
af SSerben, cg ()enbeé Soen- 
ber ere faa ()Dibe fom 6U 
fenbeen. 

^un er en futbf ommen ©fi2>m 
J)eb. 

©tille! 2)oef!et gaaec op, 

®eer JJe ben albrenbe ^erre 
i ben trebie SRceffe bag o«^ 
(libttUaSenfire), bet et hm 
beremte bramatijle ©fri* 
bent £)• 

^Dorlebeé hU\> ()an§ fibjie 
©tpffe optaget? 

6nl)t)er rofec bet. 

2)et ()ar flere r)fttige ©teber, 
og t)tt fanbfpnligt)ué ^olbe 
ftg nogen Sib i ^ublicum^ 
S)nbejt* 

Det er t)téfeligen meget bebre/ 
enb mange ©tpffer^ fom 
gbe fulbt ^nn^. 

©eer De benne gigurantinbe, 
er l^un iffe fmuf? 

3o, faa temmeligt* 

jQ\>ab fpne^ ^em om Ubfo^ 
relfen? 
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The piece is interresling, and 
I find in ihe performance 
much to praise. 

I find tbe iftusic excellent^ 
and the actors perfectly 
at home in their charac- 
ters. 

The piece is over. 

Did you go yesterday to see 
the representation of the 
new play, or have you 
heard how it went? 

The say the enthiisiasm was 
tremendous, every scene 
applauded, and no end to 
the cries of bravo at the 
falling of the curtain. 

Scarcely any piece has bcen 
so well received fora long 
time. 

It is likely to become a grcat 
favorite with the public, 
and, in my opinion, is 
one of the most beautifid 
and affecting stories that 
ever was exhibited on any 
stage. 

If I might venture to sug- 
gest any thing, it is, that 
the interest rather falls ofF 
in the fifth. 

Rises, I believe you mean, 
Sir. 

No I don't, upon my word« 



©tpffet er tn ter enfant, og jeg 
finber meget at rofe i Ub^ 
ferelfen. 

3eg finber SWuftfen fottrotffe^^ 
(tg, og ©fuefpiUerne ganjfe 
()jemme i bere^ JRoUer, 

®tp!!et er forbi. 

SSar 2?e igaar l^enne- at fee 
bet ttpe @tp!fe, eller t)ar 
Se l)2rt, l)t)orlebe^ btt gif? 

3}lan ffger, at SSifalbet t?ar 
ul)9re, enf)t)er @cen« bleD 
applauberet^ og ha SIceppet 
falbt, \>av ber ingen &ibt 
T(iaa 85rat)oraabene» 

J)et Cl længe ftben, at et 
@tp!!e er blet)et faa Del 
mobtaget. 

2)et y>xi fanbfr)nligt)iié blirje 
q)ublicum« 2(ttbling«flp!!e, 

* 

og efter min 5!Wening ec 
bet een af be ffjennejle og 
meejl r^renbe ©filbringer, 
fom nogenfinbe er bletjen ' 
bragt paa ©cenm. 

©erfom jeg ma^ bemærfe ijp? 
get, er bet, at Snterreéfen 
fpneé for enbeel at aftage 
i femte 2(ct. 

Sliltager, M Se ftge^ min 
^etre. 

5Rei, i @anblS)eb. 
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It certainly doesn't fall off 
I assure you. Pray, Mrs. 
B. , didn't you say, it 
struck you in the same 
light? 

I did not seé a fault in any 
part of the play. 

Well , the ladies are the hest 
judges. 



3eg forfiffrer 2)em, ben ta^ 
ger iffe af. ^ru §8^ fagbe 
2)e iffe, at 2!)e ^at Ée^ 
tragtet bet i famme gpé? 

3^d \^^^ t^d^ S^tt i nogen 

2)eel af ©tpffet. 
5Be(, 2)amertte ece be bebfle 

2)ommece* 



The Tailor. 

Somehody knocks at the 
door; I dåre say it is the 
' tailor. 

Shall 1 show him in? 

To be sure. ' 

Your servant , Sir ! Your 
man hast just now called 
upon me to say, that you 
wished to speak with me. 

Yes; I wish to have a suit 
of clothes made, as soon 
as possihle. 

1 want a dress- coat, coat, 
waistcoat and trowsersj 
but I must have these 
things very neat s^nd a 
little fashionable. 

Sir, you need not doubt of 
that; I have work'd thesc 
twenty years for persons 
of the best quality. 



<2ftttbbetett« 

^er banfeé ipda Søren ^ jeg 
tør^ge \iit er ©froebberen* 

©fat jeg t)ife J)am inb? 

^a naturligt. 

SKin *?)erre! 2)ere§ Sjener 
Dar npligt ()o§ mig, og fagbe, 
at 2)e enjlEebeat ta(e meb 
mig. 

3a 5 jeg enffer oA i)CCoz en 
Ætæbning, faa fnart fom 
muligt. 

Seg j!a( ^a\)e en graf fe, ÆjoU, 
SJefi og Seenflæber^ men 
ieg enfferJbem meget fmuf fe, 
og noget paa SDtoben. 

Set fan Se fiote ifc^a*'^ jeg 
^ar i tpt)e 2(ar arbetbet for 
^erfonet af ©tanb. 
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Will you take my measure. 
Have the goodneii, Sir to 

bend your arm. 
* What is the prevailing co- 

lour and fashion? 
The fashiontble colour^js a 

chocolate brown. 
The coat-sleeves are worn 

rather full, and the ^vaist 

and skirts long. 
Would you like silk but- 
tons? 
* Covered buttons by all means, 

and let the coat be of the 

most fashLonnble cut. 
What colour for thq trow- 

sers? 
I prefer a dark colour for 

tlie. winter. 
Have you brought home the 

great coat 1 ordered? 
Yes Sir, here it is. "^ 

"Will you have the goodness 

to try it. 
I d'ont like the collar and 

cuifs, they are much too 

broad. 
They arfe at present quite 

the feshion. 
The coat is much too wide. 
Indeed, Sir, if it had been 

tighter, it would not have 

buttoned. 



as« Se tciie 2Raa(. 

aSoer faa gob, min ^ecce, at 

beie 2)ere5 3frm. 
jQmiUn QouUnt og Sacon et 

ntt..2Robe? 
d^ocolabebruutffec nu bcuøe^ 

SlRan bruger t)ibe SStmer, 09 
imt og Sfjebernt lange. 

Ønffec Se ot>ertrufne Ænap? 

per? ♦ 

;S (tUe SUfætbe ot)erttu(nt 

knapper* og (ab S\oUn 
^b(it>e gan^e :^aa SKoben« *^ 
»&t>il!en Souleur onf!er J)e 

tit aSeenf læberne? 
£)m aSinteren foretræffer jeg 

en merf 6ou(eur. 
^ar Se bragt 6f)eniUen, fom 

jeg befiUte? ^ 
Sa min »?)erre, ^er er ben. 
aSU Se t)oere faa gob at prøtoe 

ben. 
Seg fpneé iHe om Ærat>en og 

Cpflagerne, be ere meget 

for brebe. 
Se ere ganjfe efter ben npejle 

SKobe. 
Æjoten er meget for t)iib. 
S®anb()eb, min»?)erre, ber^ 

fom ben tjar fnet)rere, \)i(be 

ben IHe funne fnappe«. 
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Can any thingbe worse than 
this ? It hangs on my 
shoulders like a dressing 
gown. 

It is too long waisted. 

It is a littletoo full. 

I beg you'll take it back 
and alter it as soon as 
possiblb. 

Make me another waistcoat 
and lefit come home on 
Saturday morning. D'ont 
pvomiss unless you design 
to keep your word. 

You shall have it-Sir^ -without 
fail. 

Good morning to you, Sir. 



Stan ber git>e6 nojet ®(ettere? 
Sen ^amget om mxm^tuU 
bre, fom en @(oproi. 

2)en ec for langliget. 

25ett er libet for t>iib. 

Seg beber 2!)em om at ta^t 
ben meb tftbage, og for* 
anbre ben faafnart fom muf 
ligt. 

@9 mig en anben SJejl, og 
tob mig ()at)e ben ©ønbag 
fWorgen. 8ot) bet tffe, ubm"^ 
at 2>e {)ar i ©inbe at f)o(be 
£)rb* 

Se jf«i( bejlemt faae ben^ 

@ob SKorgen, min ^ntt. 



The Shoemaker, 

Have the Shoemaker not yet 

brought my pumps? 
No, Sir, he has not yet made 

his appearance. 
Go to him, and tcll him, 

that 1 must have them 

this evening. 
The shoemaker will w^ait on 

you at eight o'clock, Sir. 



^at ©fomageren enbnu iffe 

bragt mine Sanbfejfo? 
5lei, ^an {)ar enbnu iffe t)ce# 

ret t)er. 
Qiaa^ ()en tit t)am, og ftlg, 

at jeg maa f)at)e bem enb* 

nu i 5(ften. 
®fomageren \>\{ gjere 2>em 

ftn Tptjartnlng Sloffen 8» 



The shoemaker is come. Sir. ©fomagercn er ber» 
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Well Mr. Svendsen , I began 

to think you long in com- 

ihg. 
I should have come sooner, 

but 1 wishcd to bring the 

boots, shoes and slippers 

alltogether. 
I am very muéh in want of 

the pumps. 
Here they are, Sir, and as 

neat and good as can pos- 

sibly be made. 
^Xbey are too narrow. 
You wished ihem to fit close 

at the sides. * 
Ves, but not to be so stiait 

as to pinch. 
They will grow wider wilb 

wcarmg. 
This leather will stretch like 

a glove. 
Well, now let iis see the 

boots. 
1 have made ihem of rathcr 

strong leather. 
The leather tippeai's pretty 

stout, but I am afraid it 

■ 

. will not stand the watéi*., 
O jeSy I wiU warfant it 

waterproof. 
Are llic vtraps well se wed on ? 
Yes. 
The entrancc of these bøots 

seems to be too narrow« 



?Ru ^err @t>enbfen, Siben 

begpnbte aKerebe at falbe 

mig (ang. 
Seg j!u(be i)a\>e fommet fer, 

men ieg t>ilbe bringi ®tet)^ 

(er, ®!o og 3Rorg«if!o ipaa 

eengang. 
Seg trænger meget til S5anbfe^ 

j!oene. 
•I^er cre be, cg faa nette og 

gobe, fem bet er muligt 

at gjere bem. 
2)e ere for fnet)re» 
Be 2npbc, at be fEulbe {lutte 

S<t/ »ten Hib fdh fne))re, at 

be tnibe* 
2)e Dille blit)e jlerre t)eb at 

gaaeS meb. 
^me Sæber t)il giue efter, 

fom-en »l^anbjfe* 
9lu t)ille t)i fee @tet)lerne. 

tjeg l)ar gjort bem af noget 

jlcerfere 2ceber» 
Sæberet feer temmeligt ftcerft 

nb, men jeg frpgter, at 

Ut if!e er t)anbtæt. 
Za j^, jeg inbejlaaer for at 

be ere t)anbtcette. 
6re ©tropperne fpebe gobt fajt ? 
3a. 
2Cabnhigen paa bt^fe ®te))ler 

fpne« at tj»tt for fnetjer. 
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It must be narrow, if you 

ivish the boots to fit close 

to ihe legs. 
Now they are on. 
The fe«t are long and roomy 

enough; are they not? 
Yesj they fit me very well. 
Tbe legs are of fine soft 

leather. 
I have made the soles solid 

and durable. 
You will find the half-boots 

to fit just as well. 
Yery well; I will try them 

at my leisure. 
I will now* gi^fi yoa some 

old shoes and boots that 

want mending.- 
And these must be pieced 

at the heels. 
Bring them all home next 

week, if possible. 

I will not fail; Sir. 

i 



2)en maa t>oere fneoer, . ^t>iø * 

@tet>(eme f!uUe {lutte ttft 

tit SSenme^ 
^u ece be paa* 
Sebberne ece iang^e o^ \>ibi 

nof; ece be iCfe? 
3o/ be paéfe mt^ meget gtkU 
©fafterne ete^ af filnt btebt 

Sæber^ 
Seg t)ar gjort ©aaterne jloerff 

og fottbe« 

s 

2)e M finbe, at ^alt)fbt)letne 

paéfe Ugefaa gobt. * 

STOeget t>el3 jeg^Dit »eb 8e!(ij^ 

^eb prøte bem. 
3^g ^t^ d\^^ bem nog(e gamte 

@fo og ®tet)ler, fom fluKe 

forfftateé. 
£)g btéfe maae bagflceffed. 

SSrtng bem alle, om muligt, 

i ncefie tlge« 
2)et t!al jfee, min ^erre. 



Abbreviations 9 much med 
in conversation. 

ru -(I will) give you five 

dollars for it. 
Don't (do not) you see your 

grandfather every Sunday? 
I begged he'd (he would) not 

do it again. 



3eg bit gtr)e lim. fem X)abr \ 

for bet. 
@eec £)e iffe T^ttH SB^fte^^ 

fabet l()t)ec Oønbag? 
3^ bab ^am, iffe giøt#^bet 

igjen. 
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I wou't (will not) trouble 

yoii any longer- 
Aren't (jyre not) you going 

to the Exchange to-day? 
Wouldn't (would not) he 

accept the sum offered'? 
Isn't (is not) this the earl's ^ 

country seat? 
I shouldnH (should not) think 

this precaution nccesfary. 
D'ye (do you) know what 

is become of the little 

newsmonger? 
Ilasn^t he receiyed his money 

yet? 
Didn't I say what he would 

infer from that? 
HayenH I already related it 

to you? 
It's (it is) a pity he is not 

alrendy here. 
l'd (I would) rather die than 

do such a thi ug. 
Who'd (who would) he so 

foollsh as to under tak e it? 
Can't (cannot) you go to him 

to-day? 
That's (that is) the vevy 

thing. 
'Tis (it is) uo where to be 

had. 
Shan't you go to Copenha- 
gen to-morrow? 
What's (whnt is) your name? 



Sefi t>it iffe tænjer beftxett 

2)em. 
®aaec 2)e iffe paa S3ecfm 

ibafl? 
SSiibe t)axi ith antast ^n t\U 

bubte Sum? 
er bette iffe ®tct)en« Jpjl^ 

flot? 
Seg jfulbe iffe troe, at benne 

gorftgtig^eb MX neb\)enbifl. 
aSeeb 2)e, ^t«ib bec er bleioen 

af ben lille 9li)l|^ebéfrcem* 

mer? 
^ax t)an iffe faaet jine ^enje 

enbnu? 
®agbe jeg iffe, f)tJdb f)an Dtlb.e 

tlutte beraf? 
^ax jeg iffe allerebe fortnit 

2)em bct^ 
2)et er ©fabe, at f)an iffe 

allerebe er l)er. 
Seg t>ilbe l)ellere bee, enb 

gjere fligt. 
^\)em t)ilbe \>d \)oere faa bum 

at gi?re bet? 
San Se iffe ^aac til f)am 

ibag? 
2)et er ganffe rigtigt* 

2)et er ingenjlebS til at faae. 

®aaer De iffe til &i^Unt)a\>n 

imorgen? 
^t^ab ^ebber S«? 
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'Twas (it was) not he, wkp 

callcd you. 
Ne'er (never) a one was 

there. 
£re (Jiefore) he had read 

tbe letter, he exdaimed: 

»TheyVe all mad!" 
Han*t (have not) I offered 

it to him, and han't he 

refused it? 
Here's (here is) one hook*, 

where's (where is) the 

other? 
Who's (v^ho is) to be ap- 

pomted in his place?' 
Who'U (who will) hang the 

heil about the cat's neck? 
In future he'll (he will) live 

in Copenhagen. 
I will e'en (even) do it, tho' 

(though) I should lose my 

}abour. 



SetDcic ittf ^^n». fom.fofttt 
Stte en ©nefle »or ber* 

uhxaabtt "^an: *'2>e ere aUt 
gaU!" 
^at jefl itu tlftubt f)am bet, ' 
og l)at \)an if£e afjlaaet bet? 

«^er er een S3ogj ^t)or et ben 
anben? 

•^t)em t)i( b(it)e ubncet)nt i 

ban« ©teb"? 
jQHxti t)i( f)cen9e Sloffen om 
. JtatteniS ^al«? 
^eceftet \>\i f)ati boe i Sjjo* 

Sefl t)U giere bet, om bit 
enbog Dar fotjioet)e« 3Cr? 
betbe. 



